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MRAVENCI

I

Dorazili jsme dneska ráno, ale pøivítání se nevyvedlo, na plá�i nebyl ni-
kdo, jen hromady mrtvejch chlapù a hromady kouskù tìch chlapù, kousky tankù
a zdemolovanejch náklaïákù. Odev�ad lítaly kulky. Mì tenhle bordel pro nic za
nic nebaví. Naskákali jsme do vody, ale byla hlub�í, ne� to vypadalo na první
pohled, a sjel jsem po bednì s konzervama. Zase pøilítla vèelka a klukovi, co �el
za mnou, to urvalo tøi ètvrtì ksichtu. Nechal jsem si tu bednu s konzervama na
památku. Naházel jsem kousky jeho ksichtu do svojí helmy a dal jsem mu je, a on
se �el dát o�etøit, ale jak to vypadalo, vybral si blbou cestu, proto�e za chvíli ve
vodì nestaèil, a myslím, �e tam na dnì nemoh dost vidìt, aby nezabloudil.

Já jsem pak bì�el správným smìrem, ale vykoledoval jsem si jen ránu
nohou mezi oèi. Chtìl jsem chlapa seøvat, ale mina z nìj nechala jenom cucky,
s kterýma se u� nedalo mluvit, a tak jsem to pøehlíd a bì�el jsem dál.

Deset metrù odtud jsem na�el tøi dal�í maníky, schovaný za betonovým
blokem, co støíleli nahoru na roh zídky. Byli zpocený a celý zmáèený a já jsem
musel vypadat jako oni, tak jsem si klek a støílel jsem taky. Vrátil se k nám poruèík,
dr�el si obìma rukama hlavu a z huby mu tekla krev. Nevypadal, �e by se bavil, a
hned sebou taky fláknul do písku, hubu dokoøán a ruce rozta�ený. Musel pìkné
zasvinit písek. A byl to jedinej èistej flek kolem dokola.

Ná� èlun na mìlèinì odtud vypadal nejdøív vyslovenì debilì, a kdy� pak
na nìj dopadly dva granáty, nevypadal u� ani jako èlun. Pìknì mì to otrávilo,
proto�e na nìm zùstali dva kámo�i, co to chytli, kdy� se zvedali, aby vyskoèili na
bøeh. Poklepal jsem na rameno tìm tøem, co se mnou støíleli, a øek jsem jim:
�Chlapi, jde se na vìc.� Pustil jsem je samozøejmì napøed, a mìl jsem èuch, proto�e
ti, co to do nás �ili, sejmuli prvního i druhýho  a pøede mnou zùstal jen jeden, a
ten, chudák, mìl taky pech, toho hor�ího z tìch dvou hajzlù sice vyøídil, ale ten
druhej ho staèil zabít, ne� jsem si moh vzít na mu�ku já jeho.

Ty dvì svinì za zídkou mìly kulomet a hromadu nábojù. Obrátil jsem ho
opaèným smìrem a stiskl jsem spou��, ale brzo jsem toho nechal, proto�e mi to
rvalo u�i a taky se ta potvora zaèala zasekávat. Jsou nejspí� seøízený jen jedním
smìrem.

Byl jsem tam docela v pohodì. Mìl jsem odtud pìknej rozhled po celým
pobøe�í. Z moøe se v�ude kouøilo a voda støíkala náramnì vysoko. Taky byly vidìt
záblesky výstøelù z velkejch pancéøovejch lodí a jejich granáty mi lítaly nad hlavou
a vydávaly pøitom poka�dý takovej zvlá�tní temnej zvuk, jako kdyby se zavrtal
do vzduchu dunící válec.

Pøi�el kapitán. Zbylo nás v�ehov�udy jedenáct. Rek, �e to není moc, ale
�e si nìjak poradíme. Pozdìji nás doplmi. Zatím nám dal kopat zákopy; myslel
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jsem si, �e si v nich zchrupnem, ale ne, museli jsme do nich vlézt a zase støílet.
Na�tìstí se brzo situace vyjasnila. Ze èlunù teï vyskakovaly poèetnì silný

oddíly, ale ryby se jim pletly pod nohy, aby se pomstily za ten zmatek, a vìt�ina
z nich padala do vody, a kdy� se zvedali, chroptìli jak du�e v pekle. Nìkteøí se
ani nezvedli, a jak se houpali na vlnách, nabírali to rovnou na otevøený moøe, a
kapitán nám hned rozkázal, abysme postupovali za tankem a zne�kodnili
kulometný hnízdo, který se zas roz�tìkalo.

Zalezli jsme teda za tank, já a� nakonec, proto�e k brzdám tìch krámù
nemám �ádnou dùvìru. Kdy� se jde za tankem, je to pøece jenom pohodlnìj�í,
èlovìk se nezaplítá do ostnatých drátù a kùly padají jak ku�elky. Akorát se mi
nikdy nezamlouvalo, jak tank mandluje mrtvoly a jak to pøitom mlaská; ten zvuk
si pak èlovìk ne a ne vybavit, ale v tý chvíli je hroznì typickej. Netrvalo to ani tøi
minuty, vjel na minu a zaèal hoøet. Dva chlapi u� nemohli vylízt, tøetí to dokázal,
ale nechal v tanku nohu, a ani nevím, jestli si toho v�im, ne� umøel. Koneckoncù,
dva z granátù, co vypálili, u� dopadly do kulometnýho hnízda a nadìlaly tam
patøiènou paseku. Tìm, co lezli z èlunù, se ulevilo, jenom�e v tý chvíli se dala do
práce protitanková baterie a dobrejch dvacet jich zùstalo le�et ve vodì. Já jsem
hned zaleh. Kdy� jsem se vyklonil, vidìl jsem je ze svýho místa støílet. Vrak tanku,
co hoøel, mì malièko kryl, a tak jsem peèlivì zamíøil. Míøiè se sesypal a hroznì se
pøitom kroutil, nejspí� jsem se trefil moc nízko, ale nemoh jsem ho dorazit, musel
jsem nejdøív vyøídit tøi ostatní. Bylo mi z to ho nanic, na�tìstí tank, jak hoøel,
hroznì huèel, a tak jsem je ani nesly�el .jeèet - toho tøetího jsem taky neoddìlal
moc dobøe. Ostatnì kolem dokola to v jednom kuse bouchalo a èoudilo. Poøádnì
jsem si protøel oèi, proto�e jsem kvùli potu u� skoro nevidìl, a vtom se vrátil
kapitán. Hejbal jen levou rukou. �Mù�ete mi pevnì pøivázat pravou ruku k tìlu?�
Povídám, �e jo, a zaèal jsem ho omotávat fáèem, kdy� se najednou obìma nohama
odlepil od zemì a sletìl na mì, ponìvad� za ním dopad granát. Hned ztuhnul, a
mnì se zdálo, �e tak nìjak to vypadá, kdy� èlovìk umøe moc unavenej, ka�dopádnì
jsem ho takhle ze sebe snáz sundal. A pak jsem musel usnout, a kdy� jsem se
probudil, sly�el jsem v�echen ten rámus zdálky a jeden z tìch chlapù, co mají
èervený køí�e kolem helmy, mi nalíval kafe.

II

Potom jsme pokraèovali �lo vnitrozemí a zkou�eli jsme aplikovat rady
instruktorù a co jsme se nauèili na cvièeních. Pøed chvilkou se vrátil Mikùv d�íp.
Øídil ho Fred a Mike byl na dva kusy; najeli s Mikem na �eleznej drát. V�ichni
teï montujem dopøedu na ostatní au�áky ocelovej bøit, ponìvad� je moc horko
na to, abysme jezdili se zvednutým pøedním sklem. Poøád to je�tì v�ude kolem
bouchá a stavíme jednu strá�ní hlídku za druhou. Øek bych, �e jsme to moc hnali
a teï máme problémy, jak udr�et spojení se zásobováním. Dneska ráno jsme
pøi�li o nìjakejch devìt tankù a stala se legraèní pøíhoda, jednomu chlapovi odfrèela
bazuka i s raketou a zahákla se mu pøitom za k�andu. Vyletìl do nìjakejch ètyøiceti
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metrù a pak to vzal dolù jak paragán. Myslím, �e budeme muset �ádat o posily,
proto�e jsem sly�el hroznej randál, jako kdy� cvakají zahradnický nù�ky, nejspí�
nás odstøihli od týlu...

III

... Tak si øíkám, �e u� je to �est mìsícù, co nás odstøihli od týlu. Nejspí�
jsme teïka kolem dokola obklièený, a co je bibý, léto je pryè. Na�tìstí máme co
�rát a je�tì nedo�la munice. Ve strá�ní slu�bì se musíme støídat ka�dý dvì, hodiny
a máme toho plný zuby. Ti na druhý strané berou uniformy na�im chlapùm, co je
zajali, a zaèínají se oblíkat jako my, a na to aby si èlovìk dával bacha. Ke v�emu
nejde elektrika a granáty nás fackujou ze ètyø stran najednou. Zkou�íme navázat
spojení s týlem; musí k nám poslat letadla, brzo nám dojdou cigarety. Venku je
zase randál, nìco se urèitì chystá, èlovìk u� ani nemá èas sundat si helmu.

IV

Taky �e se nìco chystalo. Ètøi tanky to domakaly skoro a� sem. Ten první
jsem uvidìl, jak se objevil, ale daleko se nedostal. Granát mu zdemoloval jeden
pás, ten sjel natotata dolù, s pøí�emým rámusem, jako kdy� se sype �elezáøství,
ale aby se mu taky zasek kanón, na to to nestaèilo. �li jsme na nìj s plamenometem;
blbý ov�em je, �e ne� pou�ijete plamenomet, musíte rozøezat tankovou vì�, jinak
popraská (jako ka�tany) a ti uvnitø jsou �patnì upeèení. Ve tøech jsme øezali vì�
pilou na �elezo, jen�e pøijely dal�í dva tanky, a tak jsme ho museli vyhodit do
vzduchu nerozøezanej. Druhej taky vyletìl do vzduchu a tøetí udìlal èelem vzad,
ale byla to finta, proto�e pøijel pozpátku; taky nám bylo trochu divný �e to pere
do chlapù, co jdou za ním. Jako dáreèek k narozeninám nám poslal dvanáct
osmaosmdesátek. Jestli v tom baráku je�tì budem chtít bydlet, budem ho muset
zasanovat, ale rychlej�í bude zabrat jinej. Tøetího tanku jsme se zbavili tím, �e
jsme nabili bazuku kýchacím prá�kem a u uvnitø si tak omládli �keble o pancíø, �e
jsme odtud tahali jen mrtvoly. Akorát øidiè byl je�tì trochu fri�nej, ale zase si
narval hlavu do volantu, �e ji nemoh vytáhnout, tak�e ne� bysme dojebali tank,
kterýmnu nic nebylo, rad�i jsme chlapovi hlavu uøizili. Za tankem pøihrèeli na
motorkách maníci se samopalama a zaèali dìlat bohovskej èurbes, jen�e na nì
staèil starej samovaz, a mìli po �í�alkách. Mezitím na nás spadlo pár bomb a taky
letadlo, co sestøelila na�e protivzdu�ná obrana, i kdy� ne schválnì, proto�e
v podstatì støílela po tancích. Na�e rota ztratila Simona, Mortona, Bucka a VS,
zbyli nám ostatní a Slimova ruka.

V

Poøád jsme obklíèený. U� dva dny v jednom kuse pr�í. Ve støe�e teï
chybí ka�dá druhá ta�ka, ale kapky padají tam, kam mají, tak�e nejsme úplnì
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mokrý. Nemáme ani �ajna, jak dlouho to je�tì potrvá. Poøád hlídky, ale není to jen
tak, èumìt do periskopu, kdy� to nemáte nacvièený, a jak je èlovìk potopenej
v bahnì dýl ne� ètvrt hodiny, má toho plný zuby. Vèera jsme potkali nìjakou
jinou hlídku. Nevìdìli jsme, jestli jsou to na�i nebo ti odnaproti, ale kdy� máte
bahno nad hlavou, mù�ete støílet bez obav, proto�e stejnì nikomu neublí�íte, pu�ky
hned explodujou. Vyzkou�eli jsme v�echno, abysme z nich to bahno dostali. Taky
jsme polili bahno benzínem; dokud hoøel, tak su�il, jen�e kdy� pak na to vlezete,
spálíte si nohy. Je jen jediný správný øe�ení: prohrabat se k pevný zemi, ale
hlídkovat v pevný zemi je je�tì obtí�nìj�í ne� hlídkovat v bahnì. Èlovìk si na
nìj nakonec zvykne. Blbý je, �e se ho teï udìlalo tolik, �e má pøílivy a odlivy.
Zatím to jde, zatím je na èáøe, ale za chvíli bohu�el zase stoupne do prvního patra,
a to je otrava.

VI

Dneska ráno se mi stala hovadská pøíhoda. Byl jsem v hangáru za bará-
kem a makal jsem na pìkný èurynì. Chystal jsem ji na dva maníky, co byli perfektnì
vidìt triédrem a co nás zkou�eli zamìøit. Mìl jsem malej mo�díø, jednaosmdesátku,
a schoval jsem ho do dìtskýho koèárku a Johnny, pøevleèenej za venkovskou
bábu, ho mìl tlaèit, ale nejdøív mi mo�díø spad na nohu - to se mi v týhle chvíli
stává poøád - a pak, jak jsem se chyt za nohu a jak jsem sebou pra�til, vy�la rána a
jeden ten bazmek s køidýlkama vybouch v druhým patøe, zrovna v kapitánovì
piánì, kdy� ten si na nìm brnkal Jada, jada, sing, sing, sing. Byla to rána jak
z dìla, z piána byla kùlnièka na døíví, a co bylo nejhor�í, kapitán nemìl �ádnej
dùvod, rozhodnì �ádnej dostateènej dùvod, aby mi nenaboural ciferník. Na�tìstí
hned na to pøiletìla do tý samý místnosti osmaosmdesátka. Nenapadlo ho, �e se
zamìøili podle èoudu z tý první øachy, a podìkoval mi se slovy, �e jsem mu zachrá-
nil �ivot, proto�e nebejt mì, neslez by o patro ní�; mì to ale u� mohlo bejt
pumpièka, proto�e dva zuby u� byly stejnì v èudu, taky proto, �e v�echny fla�ky
mìl právì pod piánem.

Jsme poøád obklíèenìj�í a jde to s námi èím dál víc s kopce. Poèasí se
na�tìstí vybírá, u� pr�í jen devìt hodin z dvanácti, tak za mìsíc by nám mohli
letecky poslat posily. Zásob máme na tøi dny.

VII

Letadla zaèínají shazovat padáky se v�ím mo�ným. Kdy� jsem otevøel
první balíèek, byl jsem hroznì zklamanej, byla v nìm fùra lékù. Vymìnil jsem je
s doktorem za dvì tabulky oøí�kový èokolády, tý dobrý, ne tý fórový, co je na
pøídìl, a za placatku koòaku, ale on mnì vypálil rybník tím, �e mi dal do rychtyku
moji zprasenou hnátu. Musel jsem mu vrátit koòak, jinak bych tu dneska skákal
po jedný. Nahoøe to zase zaèíná vrèet, na obloze je jasný místo a zase shazujou
padáky, ale tentokrát se mi zdá, �e s chlapama.



- 7 -

VIII

Taky �e jo, byli to chlapi. Dva byli k posrání. Vypadalo to, jako by si
celou cestu dávali d�udistický chvaty, fackovali se po hubì a váleli se po sobì.
Vyskoèili najednou a bavili se tím, �e si pøeøezávali no�em provazy svejch pa-
dákù. Bohu�el je od sebe rozehnal vítr, tak�e museli pokraèovat pu�kama.
Nepamatuju se, �e bych vidìl tak dobrý støelce. Hned jsme je pak pohøbili, proto�e
dopadli z moc velký vej�ky.

IX

Jsme obklíèený. Na�e tanky se vrátily a ti odnaproti dostali nakládaèku.
Nemoh jsem doopravdy bojovat kvùli svojí haxnì, ale hecoval jsem kámo�e. Bylo
to vzru�ující. Z okna jsem mìl dobrej výhled a ti paragáni ze vèerej�ka vyvádìli
jak pominutý. Mám teïka hedvábnej �átek z padákoviny, �lutej a zelenej na hnìdý,
dobøe mi to pásne k fousùm, ale zejtra se oholím, kvùli zdravotní dovolence. Tak
mì to rozrajcovalo, �e jsem vzal Johnnyho cihlou po palici, kdy� jednoho netrefil,
a teï mám zas o dva zuby míò. Pokud jde o zuby, je tahle válka na hovno.

X

Zvyk otupuje dojmy. Tak jsem to øek Huguetce - takhle se ty holky
jmenujou -, kdy� jsem s ní tanèil ve Støedisku Èervenýho køí�e, a ona mi na to
øekla: �Jste hrdina,� ale já u� jsem nemìl èas, abych na to duchaplnì odpovìdìl,
proto�e Mac mi zabu�il na rameno, a tak jsem mu ji musel pøenechat. Ty ostatní
konverzovaly blbì a ten orchestr hrál moc rychle. Moje noha je�tì poøád není
úplnì v cajku, ale za ètrnáct dní je utrum, vracíme se. Vzal jsem zavdìk jednou
holkou od nás, ale sukno uniformy je moc tlustý, taky otupuje dojmy. Je tu spousta
holek, dokonce v�ecky rozumìjí tomu, co jim povídám, a� jsem se musel èervenat,
ale nikam to s nima nevede. Tak jsem vypad a hned jsem na�el spoustu dal�ích
holek, teda jiný sorty, tìch, co mají vìt�í pochopení, ale pod pìt set frankù �ádná,
taky proto, �e jsem teï kripl. Je to komický, tyhle mají nìmeckej pøízvuk.

Pak se mi ztratil Mac a vypil jsem spoustu koòaku. Dneska ráno mì
pøí�ernì bolela �kéca a nejvíc to místo, kam mì vybu�ila lítaèka. Nemám u� prachy,
proto�e nakonec jsem koupil od jednoho anglickýho dùstojnika francouzský
cigarety, a pìknì mì pøitom natáh. Zrovna jsem je zahodil, je to hnus, udìlal dobøe,
�e se jich zbavil.

XI

Kdy� vycházíte z obchodù Èervenýho køí�e s krabicí, co v ní máte ciga-
rety, mejdlo, cukroví a noviny, lidi na ulici vás fixírujou oèima, a já teda nevím
proè, v�dy� urèitì prodávají ten svùj koòak dost draho, aby si mohli taky nakoupit,
a jejich �enský taky nejsou grátis. Moje noha je u� skoro úplnì v poøádku. Prodal
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jsem Macovi cigarety, abych si moh trochu orazit, a pak jsem Maca proplesknul,
ale ten, co jednou dr�í, to nepustí. Zaèíná mì to tu srát. Veèer jdu do bijáku
s Jacquelinou, potkal jsem ji vèera veèer v klubu, ale podle mì není dvakrát
inteligentní, proto�e mi poka�dý odstrkuje ruku, a kdy� tanèí, vùbec se pøitom
nehejbá. Z tìch zdej�ích vojclù je mi nanic, jsou stra�nì okleplí a ani dva tu nenosí
stejnej mundúr. No co, stejnì nemù�u dìlat nic jinýho, ne� èekat na dne�ní veèer.

XII

Znovu zpátky. Málo platný, ve mìstì se èlovìk pøece jen míò otravoval.
Postupujem hroznì pomalu. V�dycky kdy� skonèí dìlostøelecká pøíprava, vy�le
se rozvìdka, a v�dycky jednoho z tìch chlapù zmrzaèí nìjakej snajpr. Tak se zase
zaène dìlostøelecká pøíprava, po�lou se letadla, ty v�ecko rozflákají, a za dvì minuty
u� zase �ijou snajpløi. Teï se letadla zase vracejí, napoèítal jsem jich dvaasedmdesát.
Nejsou to moc velký letadla, ale taky je to malá vesnice. Je odtud vidìt, jak bomby
jdou do vývrtky, pak to pøidu�enì p�oukne a zvednou se nádherný sloupy prachu.
Brzo zase vyrazíme do útoku, ale nejdøív se musí vyslat rozvìdka. Zprdele klika,
já jdu taky. To znamená nìjakýho pùldruhýho kilometru pì�ky a mì vùbec nebaví
�lapat takovýhle �treky, ale v týhle válce vám nikdo nedá vybrat. Krèíme se za
zboøeni�tìma prvních chalup a podle mì z celý vesnice u� nestojí ani jedna.
Nevypadá to ani na to, �e by tu zùstalo moc místních, a ti, co vidíme, divnì kroutí
hlavou, pokud jim je�tì zùstala na krku, jenom�e by mìli pochopit, �e my nemù�em
riskovat, �e pøijdem o svý lidi kvùli nim a jejich chalupám; stejnì jsou to vìt�inou
starý bezcenný barabizny. A taky by jim mìlo bejt jasný, �e tohle je jedinej zpùsob,
jak se zbavit tìch druhejch. To koneckoncù v zásadì chápou, akorát si nìkterý
z nich myslí, �e to není jedinej zpùsob. Zkrátka je to taky jejich vìc. Mo�ná viseli
na tìch svejch chalupách, ale urèitì na nich visejí míò, kdy� teï vypadají, jak
vypadají.

Pokraèujem v rozvìdce. �lapu zase jako poslední, je to opatrnìj�í, ten,
co jde první, zrovna spad do díry po bombì plný vody. Leze ven a helmu má
plnou pijavic. Taky vytáh velkou rybu, celou vyjevenou. Na zpáteèní cestì ji Mac
nauèil panáèkovat a znechutil jí �vejkaèku.

XIII

Dostal jsem dopis od Jacqueliny, musela ho dát nìkomu od nás, aby ho
hodil do schránky, proto�e mìl na�i obálku. Opravdu divná holka, tahle Jacquelina,
ale nejspí� to mají v�ecky v hlavì popletený. Od vèerej�ka jsme krapet ustoupili,
ale zítra zase postupujem. Poøád ty samý rozflákaný vesnice, to èlovìka bere.
Na�li jsme fungl nový rádio. Teï ho zkou�ejí, nejsem si jistej, jestli se lampa dá
opravdu nahradit kusem svíèky. Nejspí� jo: sly�ím, jak hraje Chattanoogu, tancoval
jsem ji s Jacquelinou krátce pøedtím, ne� jsem odtamtud odjel. Jestli na to budu
mít je�tì èas, myslím, �e ji odepí�u. A teï sly�ím Spika Jonese; tuhle muziku
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mám taky rád a stra�nì bych chtìl, aby u� bylo po v�em a já si moh jít koupit
civilní kravatu, modro�lutì �tráfkovanou.

XIV

Za chvíli vyrá�íme. Jsme zase kousíèek od fronty a granáty u� zase svi�tí.
Pr�í, není moc zima, d�íp jede dobøe. Sesedáme a pokraèujem pì�ky.

Jak to vypadá, u� je to cejtit koncem. Nevím, z èeho tak usuzujou, ale za
svou osobu se vynasna�ím, abych se z toho dostal co nejlíp. Poøád se najdou
místa, kde èlovìk mù�e pøijít k úrazu. Jeden nikdy neví, co ho èeká.

Za ètrnáct dní mám dal�í dovolenku a u� jsem Jacquelinì napsal, aby mì
èekala. Mo�ná jsem to pøehnal, èlovìk se nemá vázat.

XV

Je�tì poøád stojím na minì. Dneska ráno jsme vyrazili na rozvìdku, já
jsem �el jako obvykle poslední, v�ichni ji obe�li, ale já jsem ucítil, jak mi to pod
nohou cvaklo, a zùstal jsem stát jak pøimra�enej. Vybuchujou, teprv kdy� zvednete
nohu. Hodil jsem jim v�ecko, co jsem mìl po kapsách, a øek jsem jim, aby �li.
Zbyl jsem tu úplnì sám. Mìl bych èekat, a� se vrátí, ale øek jsem jim, aby se
nevraceli. Moh bych zkusit plácnout sebou na bøicho, ale nevím, jak bych �il bez
nohou, to bych nesnes... Nechal jsem si jen svùj notes a tu�ku. Hodím je pøed
sebe, ne� pøe�lápnu na druhou nohu, a málo platný, musím to udìlat, proto�e u�
mám války po krk a v noze mám mravence.
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UÈENLIVÝ �ÁCI

I

Lun a Paton sebìhli po schodi�ti policajtské �koly. Mìli za sebou hodinu
obèanské anatomie a chystali se poobìdvat, ne� jim zaènou praktická cvièení pøed
budovou Konformistické strany, kde hlouèek pochybných �ivlù rozbíjel okna a
výlohy sukovicemi. Jejich modré plá�tìnky jaøe vlály, kdy� rázovali chodbami
hvízdajíce na pí��alky Pochod policajtù. Skladba vrcholila ka�dou tøetí dobu
úderem obu�ku o sousedovo stehno - co� je i dùvod, proè se na pochoïácích
doporuèuje sudý poèet policajtù. Ve�li do klenuté chodby vedoucí k jídelnì. Hudba
se mezi starými kameny podivuhodnì rozléhala; vzduch vibroval v as 4, jeho�
kompletní téma obsahovalo tøi sta tøicet �est úderù. Po levé stranì, ve dvoøe
obdélníkového tvaru se spálenými stromy, konali dal�í budoucí policajti rozcvièku.
Jedni hráli Policajte, seskoè z kola, druzí probírali za varovných ozvukù basy
vymáhání pokuty a bu�ili cviènými zelenými obu�ky do vùkol ra�ících kebulí.
Lun a Paton nevìnovali podívané valnou pozornost, sami se jí úèastnili dnes a
dennì, kromì ètvrtka, kdy mají policajti volno.

Lun otevøel tì�ká vrata jídelny a ve�el dovnitø. Paton, který pískal poma-
leji, se na okam�ik zdr�el, aby mohl dokonèit Pochod policajtù. Ze v�ech stran se
hrnuly hlouèky posluchaèù, kteøí �ivì klábosili, nebo� na katedøe u� druhý den
probíhaly zkou�ky.

Lun a Paton zamíøili ke stolu èíslo sedm, u nìho� se setkali s Arrelentem
a Polandem, nepochybnì dvìma nejzpozdilej�ími policajty ze �koly. V�ichni se
usadili za smrtelného chrapotu polámaných �idlí.

�Tak co?� zeptal se Lun Arrelenta.
�Je to v píèe,� odpovìdìl Arrelent. �Dostal sem brécu kurva nejmíò

sedumdesátiletou, kù�i mìla jak hroch, svinì!�
�Já jsem tý svý vyrazil devìt zubù na první pokus,� øekl Poland. �Komisaø

mi blahopøá1.�
�Mìl sem pech,� naléhal Arrelent. �Ta ra�ple mì kurva tak vy�roubovala,

�e sem posral i test s okovanou plá�tìnkou.�
�Já vím, èím to je,� øekl Poland. �V chudejch ètvrtích u� nikoho nenajdou

a ty, co nám posílaj, jsou mnohem líp �ivený.Vydr�ej daleko víc. U �enskejch to
je�tì jde, ale ráno jsem mìl co dìlat s vyloupnutím oka u jednoho chlápka...�

�Tak s tímhle jsem poèítal,� øekl Arrelent. �Krapet sem si upravil
pendrek.�

Ukázal jim ho. Úprava spoèívala v dùmyslném pøiostøení �pice.
�Jak do hoven,� pravil. �Vopøel sem se do toho a vydìlal dva body navíc.

Trochu sem si spravil vèerej�ek.�
�I dìcka jsou letos odolnìj�í,� øekl Lun. �Tomu, co jsem mìl vèera, jsem
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pøerazil na jeden úder jenom jedno zápìstí. Na kotníky jsem mu musel dupat. Je
to nechutné.�

�To má� to samý,� øekl Arrelent. �Z dìcákù u� nikdo nepøijde. Tohle sou
haranti, co zdrhli z domova, a ví� hovno. Ty, co �ivili líp, na první pokus nedostane�,
maj moc tvrdou kù�i.�

�Mnì,� øekl Poland, �vypadaly cvoèky z plá�tìnky. Ze �estnácti mi jich
zbylo sedm. Musel jsem tlouct dvakrát tak rychle, kmital jsem jak fretka, fakt �e
jo. Ale ser�antovi se to líbilo, akorát mi øekl, �e pro pøí�tì si je musím poøádnì
pøi�ít. Dostal jsem nìjaký trestný body.�

Nato ustali v hovoru, nebo� jim pøinesli polévku. Lun popadl nabìraèku
a ponoøil ji do kotle. Na hladinì plavaly poddùstojnické pecky a kousky �peku.
Ka�dý si nabral øádnou porci.

II

Lun dr�el hlídku u budovy Konformistické strany. Prohlí�el si knihy ve
výloze a brnìla ho hlava. Zásadnì neèetl nic jiného ne� Policajtský breviáø,
obsahující ètyøi tisíce pøestupkù, které musel umìt zpamìti, od nezákonného
moèení na ulici po bezpøedmìtné oslovení policajta. Èetba breviáøe ho pravidelnì
pøivádìla k zuøivosti, kdy� dospìl na stranu 50, na ní� barevná ilustrace
znázoròovala obèana, pøecházejícího hlavní tøídu mimo zebru. Poka�dé si zhnusenì
odplivl a zlostnì otoèil stránku, aby se uklidnil pohledem na �správného policajta�
s peèlivì vycídìnými knoflíky. Portrét �Správného policajta� mu pøipomínal
Patona, který mìl rajón na druhé stranì budovy.

Sva�ující se ulicí se blí�ilo Velké nákladní auto nalo�ené ocelovými trá-
my ze �upinu�ek. Na konci nejdel�ího z nich kymácivì høadoval mladièký uèedník
a mával rozlo�itým èerveným hadrem. Jeho poèínání v�ak pøilákalo mno�ství �ab,
které se teï na nìho vrhaly ze v�ech stran, a nebohý hoch mìl co dìlat, aby se
mokijn ùtokùm ubránil. Kamión hømotnì klopýtal na nepoddajných èerných
kolech a chlapec poskakoval po trámu jako míèek na tenisové raketì. V okam�iku,
kdy vùz projí�dìl kolem budovy Konformistické strany, do�lo k mimoøádnì
silnému otøesu a tlusté, �penátovì zelené rosnièce se podaøilo proklouznout chlapci
otevøeným límcem do podpa�í. Hoch zavøe�tìl a pustil se. Tìlo opsalo oblouk po
lemniskátì a dopadlo do výlohy mezi knihy. Neposlouchaje ne� svou odvahu,
Lun zaène v�í silou pískat a spìchá ku chlapci. Vytáhne ho za nohy a zkusmo jím
nìkolikrát pra�tí o nejbli��í svítilnu. Chlapci vìzí v zádech veliká sklenìná støepina
a sluneèní tøpyt tanèí po vyprahlém chod-níku.

�Zas jeden fa�oun,� praví Paton, který právì dorazil.
Pøiblí�il se knihkupec.
�Mo�ná je to nehoda,� øekl. �Na fa�istu je trochu mladý�
�Prosím vás!� øekl Lun. �Vidìl jsem v�echno. Udìlal to naschvál.�
�Hm,� øekl knihkupec.
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Lun vztekle odhodil dítì.
�Chcete mì pouèovat o mé práci? Jestli chcete po hubì, staèí øíct.�
�Jistì,� øekl knihkupec.
Sebral chlapce a zmizel v krámì.
�To je ale hajzl,� ulevil si Paton. �V�ak se taky doèká.�
�To bych øekl,� pravil Lun se zadostiuèinìním. �Postup na obzoru... Mo�-

ná bysme mìli zabavit toho fa�ouna a odnýst ho do �koly.�

III

�Je tu nuda dneska,� øekl Paton.
�To jo,� øekl Lun. �Vzpomíná� minulý týden? Mìli bysme nìco vymyslet.

Kdyby se nìco stalo jednou týdnì, nebylo by to marný.�
�To ne,� øekl Paton. �Hele, koukej!�
Vedle v kavárnì sedìly dvì velmi hezké dívky.
�Kolik je hodin?� zeptal se Lun.
�Deset minut a máme padla,� øekl Paton.
�Prima!� Pozoroval dívky. �Zajdeme na sklenièku?�
�Jasnì,� øekl Paton.

IV

�Uvidí� ji dneska?� zeptal se Paton.
�Ne,� øekl Lun. �Dneska nemù�e. Zatracenej den!�
Dr�eli hlídku u Ministerstva ziskù a ztrát.
�Neprojde tu ani noha,� øekl Lun. �Je to tu jak...�
Pøeru�ila ho jakási star�í paní.
�Promiòte, ulice U �koly?�
�Ber ji,� øekl Lun.
A Paton v�í silou pra�tí starou paní obu�kem do hlavy.
Odklidí ji ke zdi.
�Svinì stará,� podotkl Lun. �Nemù�e stát po levý stranì, jako ka�dý.

No, pøinejmen�ím to rozptýlí.�
Paton peèlivì otøel obu�ek károvaným kapesníkem.
�Co vùbec dìlá?�
�Nevím,� øekl Lun. �Ale je to hodná holka, ví�.�
�A jaká je... jinak?� zeptal se Paton.
Lun se zaèervenal.
�Jsi èunì. Vùbec nerozumí� citùm.�
�Tak�e ji dneska neuvidí�?� øekl Paton.
�Ne,� øekl Lun. �Zajímalo by mì, co budu dìlat celý veèer.�
�Mohli bysme zajít do Mìstských skladù,� øekl Paton. �Je tam v�dycky

spousta lidí, co kradou jídlo.�
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�Nejsme ve slu�bì,� øekl Lun.
�A co?� øekl Paton. �Kdy� budeme mít kliku, nìkoho zatknem. Ale jak

myslí�, mù�eme teda zajít...�
�Patone,� øekl Lun, �vìdìl jsem, �e jsi prase, ale nìkdy mám pocit, �e jsi

spadl z vi�nì. Na tohle vá�nì nemám náladu.�
�Jsi cvok,� øekl Paton. �No tak, nechci být prase. Pùjdeme do Mìstských

skladù. A vem s sebou pár nábojù navíc. Tøeba budeme mít �tìstí.�
�Jasnì,� pøitakal Lun zanícenì. �Sundáme jich nejmíò dva tucty.�
�Se mi zdá,� øekl Paton, �ty jsi vá�nì zamilovanej.�

V

Paton ve�el první, Lun v závìsu za ním. Postupovali podél zdi z drcených
cihel, a� dorazili k trhlinì, kterou hlídaè peèlivì udr�oval v pùvodním stavu, aby
zlodìji zbyteènì nepo�kozovali zeï pøelézáním. Na druhé stranì zaèínala úzká
stezka, sevøená z obou stran ostnatým drátem, který znemo�òoval, aby se kdekdo
coural bùhvíkde. V zemi byly vyhloubeny pohodlné díry pro policajty
s výhodnou støeleckou pozicí. Lun a Paton se sotva staèili uvelebit, kdy� usly�eli
motor autobusu, jen� pøivá�el novou várku zlodìjù. Z dálky zaslechli slabé
zazvonìní prùvodèího a v trhlinì se objevili první zlodìji. Lun a Paton si zakryli
dlaní oèi; bylo mnohem zábavnìj�í je postøílet na odchodu. Zlodìji teï procházeli
kolem nich. Byli v�ichni bosí, aby nenadìlali zbyteèný hluk, nehledì k tomu, �e
boty jsou pìknì drahé. Koky utichly.

�Pøiznej se, �e bys byl rad�i s ní,� øekl Paton.
�Ano,� øekl Lun. �Nevím, co se mnou je. Asi jsem zamilovanej.�
�V�dy� ti to øíkám,� øekl Paton. �Kupuje� jí dárky.�
�Ano,� øekl Lun. �Dal jsem jí náramek ruènì tavený na kahánku. Moc se

jí líbil.�
�Staèí jí málo,� øekl Paton. �Nikdo to u� nenosí.�
�Kdopak ti tohle øek1?� zeptal se Lun.
�Do toho ti nic není,� øekl Paton. �Omaká� ji aspoò, kdy� jste spolu?�
�Nech toho,� øekl Lun. �O tìchhle vìcech se nemluví.�
�V�dycky jsi mìl slabost pro blondýny,� øekl Paton. �Ale pøejde tì to,

jako v�dycky. Je hubená jak lunt.�
�Mluv o nìèem jiném,� øekl Lun. �Nebudu poslouchat ty tvoje øeèi.�
�Jde� mi na nervy,� øekl Paton. �Vyrazej tì ze �koly, jestli bude� myslet

jenom na to.�
�Jen se neboj,� øekl Lun. �Bacha, u� jdou zpátky.
Nechali projít prvního, ple�atého mu�e s ta�kou plnou zavaøených my�í.

Naèe� Paton vystøelil. Nìjaký èahoun øekl �kvik!� a skácel se na zem. Balíèky se
rozkutálely kolem. Paton ho svìdomitì kropil dál. Lun sundal dva, ale podaøilo se
jim vstát a dobelhat se k trhlinì. Lun klel jako pohan a Patonovi se zasekl náboj.
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Tøi dal�í jim proklouzli pøed oèima. Poslední kráèela nìjaká �ena a Lun, vzteky
bez sebe, do ní napral celý zásobník. Paton vylezl z díry, aby ji dorazil, ale nebylo
to tøeba; �ena byla dokonale mrtvá. Hezká mladá blondýna. Krev na bosých nohou
jí zbarvila nehty na èerveno a na levém zápìstí mìla fungl nový náramek ruènì
tavený na kahánku. Byla hubená jak lunt a nejspí� zemøela na laèno; je to ostatnì
zdravìj�í.
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BLUES PRO ÈERNÉHO KOCOURA

I

Peter Gna a jeho sestra vy�li z kina. Svì�í noèní vzduch, lehce prosycený
vùní citrónù, jim po dusné atmosféøe sálu vymalovaného v auvergneské modøi
dìlal dobøe. Shlédli hluboce nemorální kreslený film a Peter Gna teï zuøivì toèil
kalmukem trápì tak starého, ale vcelku zachovalého kamaráda. Pachy mìsta se
mísily s lidmi na chodnících. Ulice, ozáøená lampami, neóny biografù a reflektory
aut, se nepatrnì èeøila. V pøíèných ulièkách byla hlava na hlavì. Zamíøili k Folies-
Bergére. Jeden bar ob ka�dé dva domy, dvì �lapky pøed ka�dým barem.

�Samá syfilitièka,� nadával Gna.
�V�echny?� ptala se sestra.
�V�echny,� potvrdil Gna. �Vidím je v nemocnici a obèas se ti cpou do

postele s tím, �e jsou èistý.�
Sestøe pøebìhl mráz po zádech.
�Jak, èistý?�
�Kdy� jim nevyjde Wassermann,� vysvìtlil Gna. �Jenom�e to nic nezna-

mená.�
�Mu�ský jsou èuòata,� øekla sestra.
Zahnuli doprava a vzápìtí doleva, kdy� vtom se zpod chodníku ozvalo

mòoukání, a tak se zastavili, aby zjistili, co se dìje.

II

Kocour nemìl dvakrát chu� se prát, ale ka�dých deset minut kohout
pøí�ernì pronikavì zakokrhal. Patøil k partaji z prvního patra. Poctivì ho krmili a
tì�ili se na den, kdy pùjde na pekáè. �idé likvidují kohouty k urèitému dni, a jíst
se to dá, co� o to. Kocour mìl kohouta plné zuby, a kdyby si chtìl hrát, ale to ne,
naparoval se a dìlal chytrýho.

�Chytej,� øekl kocour a napálil ho prackou do ciferníku.
Konflikt se odehrával na parapetu domovnické ló�e. Kohout se nerad

rval, ale jeho dùstojnost... Ostøe vykøikl a �al kocoura do slabin.
�Sviòáku,� øekl kocour. �Má� mì za chrobáka èi co. Ale ono tì to pøe-

jde.�
A paf! ubalil mu ji na kobylku.
To zvíøe! Jeden úder zobákem do páteøe a dal�í pøímo do ledvin.
�Uvidíme,� øekl kocour.
Prudce skousl kohoutùv krk, ale zatímco pøekvapenì plival peøí a protíral

si oèi, dva direkty køídlem ho poslaly na chodník. Kolem �el jakýsi èlovìk. �lápl
kocourovi na ocas.
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Kocour zajeèel, vyskoèil, dopadl zpátky, jen tak tak se vyhnul
projí�dìjícímu bicyklu a vzápìtí zkonstatoval, �e stoka dosahuje hloubky pøibli�nì
metr �edesát, nìjakých metr dvacet od vchodu �e vytváøí ohyb, ale na dnì je
nadmíru úzká a plná sajrajtu.

III

�To je kocour,� øekl Peter Gna.
Bylo málo pravdìpodobné, �e by v sobì jakékoli jiné zvíøe na�lo tolik

proradnosti, aby tak dovednì napodobilo koèièí náøek, nazývaný onomatopoicky
mòoukání.

�Jak se sem dostal?�
�To ten kurva kohout,� øekl kocour, �a subsekventní bicykl.�
�To vy jste si zaèal?� ptala se sestra Petera Gny.
�Ale kdepak,� odvìtil kocour. �Poøád mì provokoval, furt jenom kokrhal

a dobøe ví, �e to nesná�ím.�
�Nesmíte mu to mít za zlé,� øekl Peter Gna. �Podøíznou mu krk.�
�Dobøe mu tak,� øekl kocour a spokojenì se uchechtl.
�To není správné,� øekl Peter Gna, �radovat se z ne�tìstí druhých.�
�To ne,� øekl kocour, �sám jsem na tom zatracenì bledì.�
A hoøce zaplakal.
�Trochu kurá�e,� øekla pøísnì sestra Petera Gny. �Nejste první ani poslední,

kdo kdy spadne do kanálu.�
�Jen�e já ka�lu na ostatní,� zamruèel kocour a dodal: �Co kdybyste mì

odtud vytáhli?�
�Samozøejmì,� øekla sestra Petera Gny, �ale ne proto, abyste se pral

s kohoutem. To by opravdu nestálo za to.�
�Ach... kohouta nechám být,� pronesl nezúèastnìnì kocour. �Dostal

svoje.�
Kohout v ló�i radostnì zakvokal. Kocour na�tìstí nesly�el.
Peter Gna rozvinul �álu a lehl si na dla�bu.
V�echen ten shon pøilákal pozornost kolemjdoucích a kolem èerných úst

stoky se zaèal tvoøit hlouèek. Byla tu peripatetièka v ko�e�inovém plá�ti a rù�ových
plizovaných �atech, prosvítajících výstøihem. Vonìla pøímo vrchovì. Byli s ní
dva ameriètí vojáci, z ka�dé strany jeden. Tomu napravo mizela levá ruka, tomu
nalevo také, jenom�e ten byl levák. Byla tu i domovnice odnaproti, slu�ka
z vedlej�ího baru, dva pasáci v plstìných kloboucích, dal�í podle v�eho
domovnice a jedna koèièí pìstounka.

�To je hrozné,� øekla �lápota. �Chudák zvíøe, já se na to nemù�u dívat� A
skryla oblièej do dlaní.

Jeden z pasákù jí úslu�nì ukázal noviny. Drá�ïany srovnány se zemí,
nejménì sto dvacet tisíc mrtvých, stálo tam.
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�Lidé,� øekla pìstounka, která si titulek pøeèetla, �co je mi do lidí? Nic.
Ale vidìt trpìt zvíøe!�

�Zvíøe!� zaprotestoval kocour. �Mluvte za sebe!�
Av�ak prozatím jen Peter Gna, jeho sestra a oba Amerièané rozumìli

v�emu, co kocour øíkal. Mluvil se silným britským pøízvukem, nad ním� ostatnì
oba Amerièané znechucenì pozvedali oboèí.

�The shit with this limey cat!� øekl ten vìt�í. �What about a drink
somewhere?�

�Ano, zlato,� odpovìdìla �lápota, �jistì ho odtamtud dostaneme.�
�Nemyslím,� øekl Peter Gna a vstal. ��ála je moc krátká. Nedosáhne na

ni.�
�To je hrozné!� zasténal orchestr soucitných hlasù.
�Dr�te tlamy,� zamumlal kocour. �Nechte ho pøemej�let.�
�Nemá nìkdo kus provazu?� zeptala se sestra Petera Gny.
Na�li kousek provazu. Av�ak kocour se ho nedokázal chytit.
�Nejde to,� pravil, �klou�e mi mezi drápy. Kdyby tu se mnou byl ten

hajzl kohout, nacpal bych mu do tìch sraèek zobák. Smrdí to tu krysama na sto
honù.�

�Chudáèek malá,� øekla slu�ka. �Mòouká tak �alostnì. Rve mi to srdce.�
�Je to dojemnìj�í ne� dítì,� poznamenala �lápota. �Je to moc kruté, jdu

pryè.�
�To hell with that cat,� øekl druhý Amerièan. �Where can we sip some

cognac?�
�Koòaku jsi mìl a� a�,� káralo ho dìvèe. �Vy jste ale numera... Pojïte,

nechci to poslouchat.�
�No!� pravila slu�ka. �Mohli byste pøece pánovi pomoct!�
�Ale já bych moc ráda!� øekla �lápota a plavala v slzách.
�Kdybyste tak dr�eli tlamy,� opakoval kocour. �A mrsknìte sebou, nebo

se tu nastydnu.�
Pøes ulici pøe�el nìjaký mu�. Byl prostovlasý, bez kravaty, ve cvièkách.

Kouøil cigaretu na dobrou noc.
�Co se dìje, paní Piochová?� zeptal se podle v�eho domovnice.
�Kocourka hodili nìjací ro��áci do kanálu,� ozvala se pìstounka. �Tihle

chuligáni! Mìli by je v�echny zavøít do polep�ovny.�
�Kohouta tam zavøít,� øekl kocour. �Chuligáni nehulákaj od rána do ve-

èera jenom proto, �e mo�ná vyjde slunce.�
�Skoèím domù,� øekl mu�. �Mám nìco, s èím bysme ho mohli vytáhnout.

Poèkejte minutku.�
�Doufám, �e to není podraz,� øekl kocour. �Zaèínám chápat, proè se voda

nikdy nedostane z kanálù. Sem to jde jak po másle, ale dostat se zpátky, to je
delikátní vìc.�

�Nevím, co by se je�tì dalo dìlat,� øekl Peter Gna. �Není mo�né se k vám
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dostat. Jste na �patném místì.�
�To vím taky,� øekl kocour. �Kdybych mohl, vypadnu sám.� Pøiblí�il se

dal�í Amerièan. �el rovnì. Peter Gna mu vysvìtlil, oè jde.
�Can I help you?� øekl Amerièan.
�Lend me your flash-light, please,� øekl Peter Gna.
�Oh! Yeah!� øekl Amerièan a podal mu baterku.
Peter Gna nanovo ulehl na dla�bu a po chvíli se mu podaøilo zèásti kocoura

zahlédnout. Ten vykøikl:
�Dejte to sem! Vypadá to, �e to funguje. To je toho Amerikána, co?�
�Ano,� øekl Peter Gna. �Podám vám vestu. Zkuste se jí zachytit.�
Svlékl kalmuk a spustil jej do stoky pøidr�uje ho za rukáv. I ostatní zaèínali

kocourovi rozumìt. Postupnì si zvykli na britský pøízvuk.
�Je�tì kousek,� øekl kocour. A vyskoèil, aby se chytil vesty. Vzápìtí sprostì

zaklel, tentokrát èistou koèièinou. Rukáv vyklouzl Peterovi Gnovi z ruky a kalmuk
zmizel v otvoru.

�Co se dìje?� ptal se Peter Gna znepokojenì.
�U boha!� nadával kocour. �Pra�til jsem se do lebky o nìjakej výstupek

èi co. Sakra, to je bolest!�
�A moje vesta?� øekl Peter Gna.
�I�ll give you my pants,� øekl Amerièan a zaèal svlékat kalhoty, aby se

zúèastnil záchranné akce.
Sestra Petera Gny ho zarazila.
�I�s impossible with the coat,� øekla. �Won�t be better with your pants.�
�Oh! Yeah!� øekl Amerièan a zapnul si poklopec.
�Co to dìlá?� øekla �lápota. �V�dy� je èerný! A svléká se na ulici! Prase!�
Hlouèek se mezitím rozrostl o nová individua matných obrysù. Ve svìtle

baterky získával kanál pøízraèný vzhled. Dole mrmlal kocour a jeho kletby,
zmno�ené ozvìnou, stoupaly k u�ím novì pøíchozích.

�Rád bych dostal zpátky svoji vestu,� øekl Peter Gna.
Mu� ve cvièkách se ohánìl lokty, aby si uvolnil cestu. V ruce dr�el

dlouhou násadu od smetáku.
�Ach,� øekl Peter Gna. �Mo�ná to pùjde.�
Av�ak násada se v polovinì cesty vzpøíèí a uvízne v ohybu klenby.
�Bylo by potøeba najít møí�ku a uvolnit ji,� øekne sestra Petera Gny.
A pøelo�í návrh do angliètiny.
�Oh! Yeah!� zvolá Amerièan.
A neprodlenì se ujímá manévru. Prostrèí ruku obdélníkovým otvorem,

za�átrá, zatáhne, uklouzne, pustí se, pra�tí se hlavou o zeï nejbli��ího domu a
omdlí.

�O�etøte ho,� pøikázal Peter Gna dvìma �enám, stojícím opodál. Pomoh-
ly Amerièanovi na nohy a odvedly jej k sobì, aby se pøesvìdèily o obsahu jeho
kapes. Na�ly jmenovitì kostku toaletního mýdla Lux a èokoládovou tyèinku
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O�Henry. Revan�oval se jim mocným výtokem gonorrhoey, ji� získal dva dny
pøedtím na Pigalle od jedné úchvatné blondýny.

Mu� ve cvièkách se dlaní uhodí do èela a zvolá:
�Heurékoc!�
A zmizí ve dveøích svého domu.
�Dìlá si ze mì srandu,� øekl kocour. �Poslouchejte, vy tam nahoøe, jestli

sebou trochu nehodíte, jdu pryè. Nìjakej východ u� najdu.�
�A co kdy� zaène pr�et?� øekla sestra Petera Gny. �Utopíte se.�
�Nezaène pr�et,� prohlásil kocour.
�Tak potkáte krysy.�
�To je mi fuk.�
�Tak jdìte,� øekl Peter Gna. �Ale nìkteré budou vìt�í ne� vy. Jsou odpor-

né. A pøestaòte mi chcát na vestu!�
��e jsou odporný,� pravil kocour, �to je jiná vìc. V ka�dým pøípadì

páchnou. No ne, bez legrácek, hoïte sebou. O tu svou vestu se nebojte. Mám ji
na oèích.�

A tesknì se odmlèel.
Mu� ve cvièkách se vrátil s dlouhou prádelní �òùrou, na její� konec uvázal

sí�ovku.
�Fantastické,� øekl Peter Gna.
�Co je to?� ozval se kocour.
�Prosím,� øekl Peter Gna a vhodil sí�ovku do otvoru.
�No! To je jiná!� souhlasil kocour. �Poèkejte moment. Beru vestu.�
O nìkolik vteøin pozdìji se sí�ovka vynoøila i s pohodlnì usazeným ko-

courem.
�No to je dost,� prohlásil, kdy� se vydrápal ze sí�ovky. �Co se týèe

kalmuku, nechám to na vás. Chtìlo by to udièku nebo nìco. Byl moc tì�kej.�
�Darebák,� mruèel Peter Gna.
Osvobozeného kocoura vítá radostný povyk. Jde z ruky do ruky.
�Takový krásný kocourek! Chudáèek! Je celý zablácený!�
�ílenì smrdìl.
�Utøete ho tímhle,� øekla �lápota a sundala si z krku modrý hedvábný

�átek.
�V�dy� se u�piní,� øekla sestra Petera Gny.
�Ach, to nic,� odvìtila �lápota v návalu velkomyslnosti. �Není mùj.�
Kocour mezitím rozdával mohutné stisky packou a dav se zaèínal

rozcházet.
�Ale,� øekl kocour, �teï, kdy� jsem venku, jsem pøestal bejt zajímavej?

A kde je kohout?�
�Kruci,� øekl Peter Gna. �Nechte kohouta kohoutem a pojïte si nìco

vypít.�
Zùstali tu mu� ve cvièkách, Peter Gna, jeho sestra, �lápota a oba Ameri-
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èané.
�Napijeme se v�ichni spoleènì,� navrhla �lápota. �Na poèest kocoura.�

�Není nepøíjemná,� øekl kocour, �ale ta její fasáda! To ov�em neznamená, �e bych
si to s ní nerozdal.�

�Klid,� øekla sestra Petera Gny.
�lápota zatøásla svými Amerièany.
�Jde se...! Pít...! Koòak...!� vyjádøila se pracnì.
�Yeah! Cognac!� odpovìdìli probudile Amerièané.
V èele kráèel Peter Gna s kocourem v náruèí. Ostatní je následovali.

V Richerovì ulici na�li otevøený bar.
�Sedm koòakù,� objednávala �lápota. �Platím rundu.�
�Holka milá prodejná,� øekl dojatì kocour. �Kapku baldriánu do mého,

pane vrchní!�
Èí�ník je obslou�í a v�ichni si ��astnì pøi�uknou.
�Chudák kocour, musel se nastydnout,� øekla �lápota. �Nemìli bysme

mu objednat trochu bujónu?�
Jak to usly�el, kocour se zakuckal a prskal koòak na v�echny strany.
�Za koho mì má?� ptal se Petera Gny. �Jsem kocour, nebo ne?�
Ve svìtle rtu�ových výbojek bylo teï vidìt, co je vlastnì zaè. Obrovský

tlustý macek se �lutýma oèima a knírem la Vilém II. Zoubkované u�i plnì
potvrzovaly mu�nost jeho povahy a �iroká bílá jizva zbavená chlupù, na okrajích
svùdnì zbarvená do fialova, mu pøetínala záda.

�Wha�s that?� otázal se jeden z Amerièanù dotýkaje se posti�eného mís-
ta. �Zranìn, pane?�

�Yep!� odpovìdìl kocour. �FFI...�
Vyslovil ef-ef-áj, jak se slu�í.
�Fine,� øekl druhý potøásaje mu energicky prackou. �What about another

drink?�
�Okey dokey!� øekl kocour. �Got a butt?�
Amerièan, pranic se nehor�e nad stra�livým britským pøízvukem kocou-

ra, který mìl za to, �e se zavdìèí, sáhne-li do své zásoby amerického slangu, mu
pøistrèil pouzdro s cigaretami. Kocour vytáhl nejdel�í a �krtl zapalovaèem Petera
Gny. Také ostatní si zapálili.

�Povìzte nám o svém zranìní,� øekla �lápota.
Peter Gna objevil ve sklenici vlasec s udicí a odebral se vylovit kalmuk.

Kocour se zardìl a sklopil zrak.
�Nerad o sobì mluvím,� øekl. �Dejte mi je�tì koòak.�
�Bude vám �patnì,� øekla sestra Petera Gny.
�Ale kdepak,� protestoval kocour. �Mám pancéøový vnitønosti. Parádní

koèièí støeva. A pak ten kanál...! Fuj! �e to tam ale smrdìlo krysama!� A vypil
koòak na ex.

�Hrome! To je tah!� øekl obdivnì mu� ve cvièkách.
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�Pøí�tí ve sklenici na oran�ádu,� prohlásil kocour.
Jeden z Amerièanù se mezitím vzdálil. Usedl na èalounìnou lavici a ob-

rátil kufr.
�Stalo se to,� vyprávìl kocour, �v dubnu ètyøiaètyøicet. Vracel jsem se

z Lyonu, kde jsem kontaktoval kocoura Léona Plouca, který byl se mnou v odboji.
Byl to kocour jaksepatøí, pozdìji byl ostatnì zatèen gestapem a deportován do
Buchenkatzu.�

�To je hrozné,� øekla �lápota.
�Nedìlám si tì�kou hlavu,� øekl kocour. �V�ak on se nìjak protluèe. Vra-

cel jsem se do Paøí�e a ve vlaku, prostì pech, jsem narazil na jednu koèku... Ta
dìvka! Ta mrcha!�

�Mìl byste si dávat pozor na jazyk,� øekla pøísnì sestra Petera Gny.
�Pardon,� øekl kocour a zhluboka se napil.
Knír se mu je�il a oèi mu svítily jako dvì lampy.
�Strávil jsem s ní noc,� pokraèoval a samolibì se protáhl. �Panenko

skákavá! To byla mela! Hep!� uzavøel v záchvatu �kytavky.
�A dál?� ptala se �lápota.
�Dál nic,� øekl kocour s fale�nou skromností.
�A va�e zranìní?� øekla sestra Petera Gny.
�Pán tý koèky mìl okovaný boty,� øekl kocour. �Míøil mi na prdel, ale

netrefil se. Hep!�
�To je v�echno?� ptala se �lápota zklamanì.
�Vy byste nejspí� chtìla, aby mì ukopal k smrti,� u�klíbl se kocour. �To

je mi mentalita! A vùbec, znáte Paksvobiskum?�
Byl to hotel poblí�. Pøesnìji øeèeno nevìstinec.
�Ano,� odpovìdìla �lápota bez vytáèek.
�Jsem kámo� se slu�kou,� øekl kocour. �Ta do mì lije chlastu!�
�Ano?� øekla �lápota. �Germaine?�
�Jo,� øekl kocour. �Ger-hep!-maine.�
A dopil na jeden zátah.
�Docela bych pøeøíz nìjakou trikolóru,� dodal.
�Nìjakou co?� ptala se �lápota.
�Koèku trikolóru. Trojbarevnou èíèu. Nebo nìjakou micinku v rozpuku.�

Prasácky se smìje a pomrkává pravým okem.
�Nebo kohouta! Hep!�
Napøímil se na v�echny ètyøi, prohnul høbet, narovnal ocas a zahýbal

kostrèí.
�Panenko skákavá!� prohlásil. ��e mì to ale bere!�
Sestra Petera Gny, nesvá, se pøehrabuje v kabelce.
�Nevíte o nìjaký?� ptá se kocour �lápoty. �Va�e pøítelkynì mají pøece

ka�dá èíèu!�
�Jste èunì,� odpovìdìla �lápota. �Takhle mluvit ve spoleènosti!�
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Chlapík ve cvièkách toho moc nenamluvil, ale nyní, rozdrá�dìn
kocourovými øeèmi, se zvolna sune k �lápotì.

�Vy krásnì voníte,� praví. �Co je to?�
�Sirný kvìt,� odpovídá �lápota. �Ze Starého �ibala.�
�A tohle?� ptá se znovu, upøesòuje dlaní. �Co je to?�
Uvelebil se na místì, uvolnìném chorým Amerièanem.
�No tak, milánku,� øekla �lápota. �Buï hodný.�
�Pane vrchní!� vykøikuje kocour. �Jednu anýzovku!�
�Ne, ne!� protestuje sestra Petera Gny. �Koneènì,� dodává, kdy� vidi

otvírat se dveøe.
Peter Gna se vrátil se zasvinìným kalmukem.
�A� pøestane pít,� øíká mu sestra. �Je úplnì namol.�
�Moment!� øíká Peter Gna. �Musím to vyèistit. Pane vrchní! Dvì sody!�

Pøehodil kalmuk pøes opìradlo �idle a hojnì jej osifonizoval.
�To je sranda,� øekl kocour. �Pane vrchní! Co je s tou anýzovkou? Hep?�
�Tys mùj zachránce!� zvolal náhle a vrhl se Peterovi Gnovi do náruèe.

�Pojï, zvu tì na panáka!�
�Kdepak, brachu,� øekl Peter Gna. �Øíkáte si o hyperemii.�
�Zachránil mì!� hulákal kocour. �Vytáhl mì z díry plný krys, kde jsem

málem zhebnul!�
Dojatá �lápota polo�ila hlavu na rameno mu�e ve cvièkách. Ten se vy-

prostil a ode�el se dokonèit do kouta.
Kocour vyskoèil na pult a dopíjel zbytky koòaku.
�Brrr!� prohlásil tøepaje hlavou ze strany na stranu. �Ten pí�e!� �Bez

nìho,� øve, �bez nìho bych byl v hajzlu!�
�lápota polo�ila oblièej mezi lokty. Zbylý Amerièan opustil spoleènost a

usedl vedle svého krajana. Jejich zvratky na podlaze se spojily ve vítìzný symbol
naèrtnuv�e americkou zástavu. Druhý Amerièan dodal osmaètyøicet hvìzd.

�Na mou hruï! Hep!� uzavøel kocour.
�lápota setøela slzu a pravila:
�Ten je hodný!�
Nechtì se ji dotknout, Peter Gna ji letmo políbil na èelo. Kocour, který ho

dosud svíral v náruèí, se znenadání pustil a zhroutil se.
�Co je mu?� zeptala se s obavami sestra Petera Gny.
Peter Gna vytáhl z kapsy spekulum a vsunul je kocourovi do ucha.
�Je mrtvý,� øekl potom. �Koòak zaplavil mozek. Vidím ho prosakovat.�
�Ach,� vydechla sestra Petera Gny a dala se do pláèe.
�Co je mu?� zeptala se s obavami �lápota.
�Je mrtvý,� opakoval Peter Gna.
�Ach,� øekla �lápota. �Po v�ech trablech, které jsme s ním mìli!�
�Byl to dobrák kocour,� øekl mu� ve cvièkách vraceje se k ostatním. �A

jak umìl vyprávìt!�
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�Ano,� øekla sestra Petera Gny.
Èí�ník, který prozatím neøekl nic, procitl náhle ze své strnulosti.
�Dìlá to osm set frankù.�
�Kolik?� zeptal se nejistì Peter Gna.
�Platím,� øekla �lápota a vytáhla ze své hezouèké kabelky z èervené kù�e

tisícifrankovku. �Drobné si nechte.�
�Dìkuju,� øekl èí�ník. �Co mám udìlat s tímhle?�
Oznaèil kocoura s výrazem odporu. Srstí se prodíral pramínek anýzovky

a vytváøel slo�ité obrazce.
�Chudáèek,� vzlykla �lápota.
�Nenechávej ho tu takhle,� øekla sestra Petera Gny. �Musíme nìco udì-

lat.�
�Pil jako duha,� øekl Peter Gna. �Je to hloupé. Nemù�eme dìlat nic.�

Niagarský vodopád, tvoøící zvukovou kulisu po ústupu Amerièanù, naráz ustal.
Mládenci vstali a pøistoupili ke skupince.

�Koòak!� prohlásil první.
�Dodo, ty mùj velký,� øekla �lápota. �Pojï!�
Objala ka�dého jednou rukou.
�Omluvte mì, dámy a pánové,� øekla. �Musím jít ulo�it svá dì�átka. Ale

stejnì, chudák kocour... Tak hezky nám ten veèer zaèal.�
�Na shledanou, paní,� øekla sestra Petera Gny.
Mu� ve cvièkách poklepal Peterovi Gnovi pøátelsky na rameno. Neøíkal

nic a tváøil se zarmoucenì. Potøásl úèastnì hlavou a nenápadnì se vytratil. Èí�ník
byl oèividnì ospalý.

�Co budeme dìlat?� ptá se Peter Gna a jeho sestra neodpovídá.
A tehdy Peter Gna ukládá kocoura do své vesty. Vycházejí z baru. Vzduch

je mrazivý a hvìzdy vybuchují jedna po druhé. Chopinùv pohøební pochod
v provedení kostelních zvonù dává obyvatelstvu na vìdomí, �e jedna hodina ranní
právì odbila. Pomalými kroky si razí cestu bøitkou nocí.

Docházejí na roh ulice. U jejich nohou èeká nenasytná stoka. Peter Gna
rozbaluje vestu. Obezøetnì bere ztuhlého kocoura a jeho sestra ho beze slova
pohladí. Zvolna, lítostivì zmizí kocour v díøe. Ta udìlá: �Glop!�, a s úsmìvem
plným zadostiuèinìní se èerná ústa zavøou.
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MODRÁ HUSA

I

Osmnáct kilometrù pøed polednem, to jest devìt minut pøedtím, ne�
hodiny odbijí dvanáct úderù, proto�e jel stodvacítkou, a to v samohybném
automobilu, Faeton Kadet zastavil pøi kraji strmé cesty, poslu�en pokynu vpøed
míøícího palce, na nìj� navazovalo luzné tìlo.

Anais zvolila autostop jako krajní øe�ení na základì nedostateèné vyba-
venosti klepáky. Prùvodní a neménì efektivní nedostateèná vybavenost botami
vysvìtlovala koneènost jejího rozhodnutí.

Faeton Kadet se ve skuteènosti jmenoval Olivier a otevøel jí dveøe;
Jacquelina nastoupila (Anais byl pseudonym).

�Jedete do Carcassonu?� otázala se sirénickým hlasem.
�Rád bych,� odtu�il Olivier, �ale jakou cestou se má èlovìk dát, kdy�

vyjí�dí z Rouenu?�
Vpravdì byli kousek od Hasnu a hnali se k Paøí�i.
�Uká�u vám, kudy,� odvìtila Jacquelina.
Tøi kilometry poté Olivier, plachý mladík, znovu zastavil svého faetona, a

vyzbrojen francouzským klíèem, usadil se na blatníku, aby upravil úhel zpìtného
zrcátka.

Kdy� se otoèí vlevo, bude tak moci ze svého místa vidìt tøi ètvrtiny, a to
je lep�i ne� nic, mladé �eny sedící po jeho pravici s úsmìvem na rtech. Se
zlomyslným úsmìvem na rtech, jak to vidìl Olivier.

Na zadním sedadle se nalézal toliko Major, jeden pes a dva kufry. Major
spal a dva kufry nemìly mo�nost zlobit psa, proto�e sedìl moc daleko.

Olivier uklidil svùj francouzský klíè do kovové schrány pod èelní pøíènou
stìnou, znovu usedl za volant a uvedl vùz do chodu.

Tou�il po této dovolené od konce pøedchozí, jako v�ichni, kdo pøíli� mnoho
pracují. Pøipravoval se ji� jedenáct mìsícù na ten mimoøádnì drahý okam�ik -
zvlá�tì kupujeme-li jízdenku na vlak -, kdy v jitøní záøi vyrazí k �houcím samotám
tropické Auvergnì, sahající a� k Audì a pohasínající a� za soumraku. V jeho
mysli o�ilo poslední dopoledne v úøadì, vzpomínal, co to bylo za námahu, polo�it
ka�dou nohu z jedné strany telefonu a odhodit slo�ku èerstvì do�lé korespondence
do ko�e, a jak sladký byl vzduch, jen� hedvábnì �ustil kolem klesající zdvi�e, jak
se pøed ním roztanèil sluneèní paprsek odra�ený jeho kovovým náramkem, jak
sly�el pøi návratu do svého bytu na nábøe�í køik rackù a hledìl na èerné a �edé
zahradní trávníky, jak pozoroval ponìkud mdlý ruch v pøístavu a cítil, jak z krámku
lékárníka Latulipa, jeho souseda o patro ní�e, mocnì èpí dehet.

Z norské nákladní lodi právì vykládali hromadu borového døeva, rozøe-
zaného na kuláèe o délce tøí a� ètyø stop, a prostorem, jej� laènì propátrávaly
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Olivieroy zraky, pluly obrazy svobodného �ivota v døevìném srubu u jezera Ontario,
a tu zasnìný Olivier zakopl o kabel a skonèil ve vodì, zatì�kané vrstvou mazutu -
èi spise nadlehèené vrstvou mazutu, nebo� stejný objem mazutu vá�í ménì ne�
voda - a letními odpadky.

To v�echno bylo vèera a Olivier za volantem svého vozu, s Jacquelinou,
psem, dvìma kufry a Majorem, zji��oval, �e skuteènost dalece pøekonává i jeho
nejtajnìj�í pøání.

S Jacquelinou, její� jméno Olivier je�tì neznal.

II

Kdy� opou�tìli Rouen, Jacquelina ukázala Olivierovi cestu a toto líbezné
gesto ji pøimìlo, aby se k nìmu pøiblí�ila natolik, �e se její hnìdé kadeøe dotkly
mladíkovy tváøe.

Olivierùv zrak zastøel záøivý opar; v�ech pìt mìl pohromadì a� po pìti
minutách jízdy a ihned vyu�il znovunalezené rovnováhy k tomu, aby povolil tlak
na plynový pedál. Pedál se vrátil jen velmi nerad, nebo� pøedtím vidìl dírkou
v podlaze pìkný kus cesty.

Silnice se velkou rychlostí navíjela na pneumatiky vozu, av�ak zdokona-
lený systém, odvozený z vytahováku høebíkù Super, jeho� výhradní prodej je
v rukou cyklistických klubù, ji automaticky uvolòoval, tak�e zase dopadala zpátky.
Vracela se mírnì zvlnìná, jeliko� se rychlým rotaèním pohybem kol trochu vytáhla.
Cestáøi, oddaní odnepamìti svému nevdìènému koníèku, odstøihávali nù�kami
takto pravidelnì vznikající protuberance, jejich� vý�e - a eo ipso i stupeò vyta�enosti
vozovky - rostla v pøímé úmìøe k rychlosti vozu. Ze znovuzískaného makadamu
byly ka�doroènì budovány nové silnice a francouzský mrtvý inventáø touto cestou
zaznamenával pravidelný nárùst.

Stromy po stranách vozovky v�ak tkvìly solidnì v pùdì prostøednictvím
koøenù, jimi� byly za tím úèelem vybaveny, a nepodílely se na rolování. Obèas
nicménì pøi prùjezdu vozu nadskakovaly, nebo� Olivier mìl otevøený výfuk a ty
stromy, jejich� vìtve se  nedotýkaly telefonních drátù (a to byl bì�ný pøípad
vzhledem k rigoróznímu sestøihu, jemu� dotèenou stranu podrobovali tím povìøení
èinitelé), o tom nemohly být vèas zpraveny.

Ptaèí hnízda, která znala tento efekt od roku 1898, èelila chvìní pøíznaè-
nou neochvìjností.

Drobné obláèky dávaly obloze ráz oblohy poseté drobnými obláèky, co�
vcelku odpovídalo. Slunce svítilo a vítr pøemis�oval vzduch, pokud naopak
pøemis�ující se vzduch nezpùsoboval vítr, o èem� by se dalo dlouze diskutovat,
nebo� Larousse definuje vítr jako �kolování vzduchu� a ponechává otevøeno, zda
vzduch koluje nebo je kolován.

Èas od èasu pøebìhla pøes silnici moøská sviòucha, byla to v�ak pouhá
iluze.
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Olivier stále pozoroval ve zpìtném zrcátku tøi ètvrtiny Jacqueliny; jeho
srdce za�íhaly víceménì kalné touhy a ani Max du Veuzit by to neformuloval
jinak.

Mimoøádnì prudký otøes vozu (nebo� k nìkolika otøesùm do�lo) náhle
vytrhl Majora z jeho strnulosti. Protáhl si pa�e, promnul si líce konkávní dlaní,
vytáhl z kapsy høeben a vyhøebelcoval �ínì. Vyòal své sklenìné oko z pøíslu�né
oènice, plivl na nì a peèlivì ho vycídil cípem kapesníku. Nabídl je psu, ten v�ak
odmítl výmìnu. Vrátil je tedy na pùvodní místo a naklonil se k pøedním sedadlùm,
aby o�ivil hovor, do této chvíle spí�e mrtvolný.

Lokty se opøel o opìradlo mezi Jacquelininými a Olivierovými zády.
�Jak se jmenujete?� otázal se.
�Jacquelina,� odpovìdìla, obrátiv�i se lehce doleva, aby mu nastavila

profil. Olivier jí v dùsledku toho hledìl ve zpìtném zrcátku pøímo do tváøe.
Ponìvad� poslední ètvrtina jeho zorného pole byla beze zbytku pohlcena

novou èástí Jacqueliny, ji� mu odkryla pohybem vykonaným smìrem k Majorovi,
nedokázal vèas zaznamenat, �e na cestì se vynoøil doplòkový faktor, jeho� výskyt,
být v pøíslu�ném okam�iku zaregistrován, by u nìho zajisté nepøivodil absenci
reflexu, který by mu dovolil se s ním vyrovnat. Takto v�ak nic nevidìl a øeèený
faktor, konkrétnì kozu, pøejel.

V dùsledku støetu s kozou auto udìlalo �abku a vletìlo do kamenného
patníku, který oznaèoval pravou stranu jistých vrat jisté gará�e a umo�òoval tak
mechanikovi do nich trefit, a díky získané rychlosti proniklo dovnitø. Pravého
blatníku se pøitom zmocnil hladový patník.

Mechanik se dal okam�itì do díla a Olivier pomohl Jacquelinì vystoupit
ze své strany, nebo� pravé dveøe mechanik u� odnesl.

Major a pes rovnì� vystoupili a poèali pátrat po hostinské místnosti vy-
bavené v rámci mo�ností nálevním pultem, jeliko� Major mìl �ízeò.

Cestou zjistili, �e koze, prvopøíèinì nehody, se vede znamenitì, je�to byla
celá z jilmového døeva a její bílé chlupy byly toliko malíøským výkonem
mechanikovým, jen� jí pou�íval jako vábidla. Jacquelina ji pohladila a pes na
znamení sympatií pomoèil jednu z jejích nohou v celé délce.

Jediný místní hostinec, Korunovaný tapír, na nì zapùsobil mocným
dojmem. V jednom koutì se lopotilo nìkolik mu�ù kolem jakéhosi kamenného
�labu se �houcími uhlíky a jeden z nich úpornì bu�il kladivem do kusu zarudlého
�eleza ve tvaru podkovy. Je�tì podivnìj�í bylo, �e o kus dále stál kùò, na krku
pytlík z �edivého plátna, levou zadní nohu pokrèenou, a èekal, a� na nìho pøijde
øada; zjevnì mìl své silné �luté zuby u� toho èekání plné. Bylo nutno sklonit se
pøed fakty: hostinec byl naproti.

Nabídli jim na bílém ubruse prázdné talíøky, no�e, vidlièky, sklenice a
slánku-pepøenku s centrální hoøèièenkou. Mìli také ubrousky a na závìr nìco
k jídlu. Major vypil sklenku moèopudu a odebral se se psem trávit do vojtì�ky.

Olivier a Jacquelina zùstali pod loubím sami.



- 27 -

Polo�il ji otázku pøímo na její tìlo:
�Vìdìla jste, �e jedu do Carcassonu?�
�Ne,� odpovìdìla Jacquelina, �ale mám radost, �e tam jedete i vy.�

Zalykaje se �tìstím, Olivier nemohl chytit dech a zaèal chroptìt jako nìkdo, koho
rdousí. Chybìla jen zvuková kulisa katova smíchu.

Díky èasové prodlevì se posléze vzpamatoval a dodal si znovu smìlosti.
Vyrostl tím o pùl hlavy a jeho ruka se nenápadnì posunula k ruce dívky, sedící
proti nìmu.

Ptáci pod loubím hýkali jak osli a házeli po sobì chlebové kulièky a ze-
lené kamínky. Ta veselá atmosféra vzbuzovala v Olivierovi lehké opojení.

�Zdr�íte se tam nìjaký èas?� zeptal se je�tì.
�Ráda bych tam strávila celou dovolenou,� ujistila ho Jacquelina

s úsmìvem, který se podobal zemìtøesení.
Olivier pøiblí�il je�tì o kousek svou ruku a tep krve v jeho �ilách pøivodil

lehkou vibraci zlatistému vínu v jedné sklence. Sklenka odpovìdìla rezonancí a
rozletìla se na støepy.

Po urèitém èase, nezbytném k znovunabrání odvahy, Olivier pokraèoval:
�Budete bydlet u rodièù?�

�Ne,� øekla Jacquelina, �budu bydlet ve Sjednoceném hotelu pikartù a
�eleznièáøù.�

Ve skuteènosti nemìla hnìdé vlasy, zejména kdy� se po nich takhle roz-
lévalo slunce, a titìrné pihy na jejích pa�ích, osmahlých �ivotem ve vy��ích sférách
- takový �ivot zanechává i skvrny jiného druhu - pøivádìly na mysl v�elijaké
my�lenky. Olivier se zaèervenal.

Poté nabral odvahu do obou rukou, v�echnu ji pøemístil do své levice a
pravici polo�il na tu Jacquelininu ruèku, která byla nejblí�e. Nemohl poznat, která
ruka to je, nebo� celá zmizela v jeho mu�né tlapì.

Srdce mu prudce zabu�ilo v hrudi a on øekl: �Dále!� Svùj omyl si v�ak
ihned uvìdomil a Jacquelina ruku neodtáhla.

V té chvíli v�echny kvìty naráz rozevøely své kalichy a krajinou se roze-
znìla úchvatná melodie. Byl to Major, který pøicházel oznámit, �e vùz je opraven,
a pobrukoval si pøitom devátou se v�emi sbory.

III

Automobil u� minul Clermont a øítil se mezi dvìma øadami rozkvetlých
elektrických sloupù, které �íøily ovzdu�ím líbeznou vùni ozónu.

Pøi výjezdu z Clermontu Olivier bedlivì zamìøil Aurillac a nyní pouze
sledoval vytèenou dráhu. Proto�e nemusel dr�et volant, uvìznil znovu ve své pravici
Jacquelininu ruèku.

Major rozko�nicky nasával chøípím voòavý dech sloupù, nos ve vìtru a
psa na kolenou. Prozpìvoval melancholické blues a pokou�el se v duchu spoèítat,
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kolik dní lze strávit v Carcassonu s dvaadvaceti franky v kapse.
Poèetní úkon kulminoval dìlením dvaceti dvou ètyømi sty �edesáti. Roz-

bolela ho z toho hlava a ztratil zájem o výsledek. Pojal prosté rozhodnutí, �e se
zdr�i jeden mìsíc v nejlep�ím hotelu.

Tý� vítr, který bil do Majorových nozder, rozvíval Jacquelininy kadeøe a
chladil zarudlé skránì zmámeného Oliviera. Kdy� odvrátil zraky od zpìtného
zrcátka, padaly mu na pùvabné Jacquelininy støevíèky vedle jeho pravého chodidla.
Byly z je�tìrky, je�tì �ivé, a zavíraly se na zlaté pøezky, aby nebyl sly�et její náøek.
Pùvabná køivka Jacquelininých jantarových lýtek se odrá�ela od smetanové kù�e
pøedních sedadel. Kù�e u� byla celá potrhaná a Olivier ji bude muset dát vymìnit,
nebo� Jacquelina se hodnì vrtìla. Nedìlal si v�ak z toho hlavu: nechá si ji jako
vzácnou upomínku.

Silnice mìla teï co dìlat, aby zùstala pod koly vozu rovná: pohled, jím�
Olivier zamìøil Aurillac pøi výjezdu z Clermontu, byl tak precizní, �e nepøicházela
v úvahu ani sebemen�í zatáèka. Pøi nejmalichernìj�ím nedopatøení se volant
pootoèil o nìkolik stupòù a pøinutil silnici k poslu�nosti, jakkoli ji to neustálé
svíjení vyèerpávalo. Dokázala se vrátit do pùvodní polohy a� pozdì v noci, znaènì
vyta�ená, a poté, co zpùsobila øadu dopravních nehod.

Minuli Aurillac, pak Rodez a pøed oèima tøí cestovatelù vyvstaly hranièní
marky tropické Auvergne. Na mapách jí pøezdívají Languedoc, ale geology to
nemù�e zmýlit.

Od Aurillacu sdílel Olivier zadní sedadla spoleènì s Jacquelinou a øízení
se ujali Major se psem. Francouzským klíèem - obratnì vr�eným - Major vrátil do
patøièné polohy zpìtné zrcátko a mohl se nyní vìnovat výhradnì prùzkumu trasy,
kterou absolvovali.

Nato se snesla noc a v tém� okam�iku zmizely marky tropické Auvergne,
témìø ihned se v�ak opìt objevily, nebo� pes rozsvítil svìtla.

Jednu hodinu pøed Carcassonem byla dosud pùlnoc, ale kdy� vjí�dìli do
Carcassonu, byla znovu jedna hodina.

Jacquelinin pokoj a pokoj Olivierùv byly pro nì dávno rezervovány a
Major, doprovázený psem, si poradil tak, �e vnikl do lù�ka jedné z hotelových
pokojských a poté do pokojské samotné. U toho skonèil a usnul pìknì v teplíèku.
Svùj pokoj si obstará zítra a vybere jej se zvlá�tní péèí.

IV

Setkali se znovu u kulatého stolu ráno pøi snídani. Pes, který sedìl dole,
tak aby byl ka�dému stejnì nablízku, zmizel takto poprvé z celkového obrazu a
mohl být lehce zamìnìn za nohu od stolu.

Kdy� se Major hnul, pes znovu nalezl svou toto�nost. Jeliko� se Major
hnul smìrem do hotelové zahrady, následoval ho, vrtì ocáskem a zdvoøile
po�tìkávaje. Major si pohvizdoval stomp a cídil svùj monokl.
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Jacquelina a Olivier osamìli. Stísnìni tmavými stropními trámy, oba hle-
dìli jinam.

Slunce kreslilo Jacquelinin profil v protisvìtle na pozadí okna z malých
sklenìných tabulek; muselo nìkolikrát zaèít znovu, ne� se mu podaøilo dokonale
zachytit její podobu, v té chvíli v�ak byla skuteènì okouzlující.

Hladká kù�e jejích tváøi zdùrazòovala její veliké mládí a èajovì rù�ová
ple� se v doteku s bronzovými vlasy zabarvovala odstínem, jej� Olivier doposud
neznal.

A pak tu byly je�tì její jasné oèi, a to staèilo.
Olivier okou�el hluboko uvnitø meruòku, kterou spolkl, aby ji pozdìji

vychutnal, jak to dìlají rohatí býlo�ravci. Cítil se èím dál tím ��astnìj�í, a tì�ko
bychom to vysvìtlovali, kdybychom si odmysleli Jacquelinu.

Pru�nì vstala, odstrèila �idli a podala mu ruku.
�Pojïte,� øekla, �trochu se pøed obìdem projdeme.�
Major kupoval pohlednice v trafice naproti nádra�í. Stály ho jedenadva-

cet frankù. Dvacet sou, které mu zbyly, dal psovi, aby si koupil pohlednici
Kocourkova.

Pozoroval je, jak se vzdalují, jedním okem kalným a druhým stále
sklenìným. Ruku v ruce míøili do polí.

Jacquelina mìla svìtlé plátìné �aty, lehké sandály na vysokých podpatcích
a své vlasy, do nich� se zachytilo slunce a nemohlo se odtud vymotat.

Major namísto stompu, který hvízdal poøád, nasadil slow a uvelebil se
pohodlnì na terase kavárny Sjednocených �eleznièáøù a pikartù.

Polní cesta byla - jako polní cesty vesmìs - pøíjemná na pohled, je-li vás
více. Sestávala z cesty v u��ím slova smyslu, ze støední cesto-polní partie, která
se dále dìlila na zatravnìnou krajnici, mìlkou strouhu a vyvý�ený pás posázený
stromy, naèe� následovala pole s libovolnými doplòky: hoøèicí, øepkou, obilím,
skotem èi bravem.

A pak tu byla Jacquelina a její �tíhlé nohy a její oblé poprsí, podtr�ené
páskem z bílé kù�e, a její pa�e, celé nahé a� na dva balónky kratièkých rukávù,
které se u�u� chystaly vzlétnout, a s nimi i Olivierovo srdce, zavì�ené na kousku
aorty, dlouhé tak akorát, aby se na ní dal udìlat uzel.

Kdy� se vrátili a Jacquelina sundala ruku z Olivierova pøedloktí, její ruka
zanechala svìtlý otisk na snìdém pozadí, av�ak na Jacquelininì tìle nezùstala
�ádná stopa.

Snad byl Olivier pøíli� nesmìlý.
Dorazili k nádra�í v okam�iku, kdy se Major zvedal, aby odeslal jedenáct

pohlednic, na nì� mezitím bleskurychle na�krábal své bláboly. Kdy� vám bude
známo, �e jedna pohlednice stála devatenáct sou, snadno si spoèítáte, kolik mu
zbývalo.

V hotelu u� bylo prostøeno k obìdu.
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V

Pes sedìl pøed Majorovým pokojem a honil své v�i ve svém ko�i�e. Proto
mu také Olivier pøi�lápl ocas, kdy� vy�el ze svého pokoje, poslu�en výzvy zvonku,
který ohla�oval obìd.

Vèera to bylo nádherné, celá ta projí�ïka autem a� k øece, jen pes byl
nespoleèenský; teprve teï, kdy� koneènì zabil ve�, mìl na Oliviera náladu.

A Jacquelina, le�ící u vody v bílých plavkách, s vodními perlami ve vla-
sech, s vodními krùpìjemi v záøícím celofánu na nohou a na rukou, a s oby-
èejnou mokrou vodou v písku kolem sebe! Olivier se sehnul a pøátelsky poplácal
psa po zádech a pes mu na oplátku blahovolnì oslintal ruku.

Ale nedokázal jí øíci ta slova, která se tì�ko øíkají, kdy� je èlovìk nesmìlý;
vrátili se do hotelu pozdì, ale on øekl prostì na shledanou, jako pøedtím.

Dnes ráno byl rozhodnut øíci jí v�echna slova. Vtom se otevøely dveøe
Majorova pokoje a zakryly Oliviera. Vy�la z nich Jacquelina v bílém hedvábném
py�ámku, které se jí rozevíralo na pevných òadrech, a pøebìhla chodbu, aby se u
sebe uèesala a oblékla...

VI

Dveøe Majorova pokoje u� nikdo nezavøe, nebo� jejich stì�eje zarezly
pod slanými proudy slzí...
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NÌ�NÝ BARBAR BORIS VIAN

I

Boris Vian se narodil 10. bøezna 1920 ve Ville d�Avray, mìsteèku
v blízkosti Paøí�e, a zemøel v Paøí�i 23. èervna 1959 ve svých 39 letech. Svùj
krátký �ivot pro�il natolik hekticky, �e Noël Arnaud plným právem nazval svou
peèlivou vianovskou biografii Paralelní �ivoty Borise Viana (1970) a v zájmu
vìt�í pøehlednosti v ní soustøedil do samostatných kapitol fakta týkající se Viana-
in�enýra, Viana-hudebníka, Viana-romanopisce, Viana-básníka, Viana-
pøekladatele, Viana-publicistu, Viana-zpìváka, Viana-herce, Viana-patafyzika
atd.

Scenérií Vianova dìtství byla rodinná vila Les Fauvettes ve Ville
d�Avray. Tento idylický èas zaji��ovala na jedné stranì otcova renta a na druhé
stranì matèina úzkostlivá péèe. Krach na newyorské burze v roce 1929 sice
naráz podlomil finanèní stabilitu rodiny, Paul Vian mìl v�ak dost energie, aby
dìti - Lélio, Boris, Alain a Ninon - tento zvrat nepocítily pøíli� tvrdì. Rodina se
pøestìhovala do domovnického bytu, zbytek vily byl pronajat nájemníkùm
(nejprve rodinì Menuhinù, jejich� syn Yehudi, budoucí slavný klavírista, byl o
dva roky star�í ne� Boris) a otec si na�el práci: Pùsobil jako agent
s homeopatickými pøípravky (co� nutnì pøivádí na mysl podivná zamìstnání
Vianových románových hrdinù), za války pak pracoval jako agent paøí�ské
realitní kanceláøe. Zemøel neèekanì v roce 1944, zastøelen neznámými mu�i,
kteøí se v noci vloupali do vily.

Díky soukromé uèitelce umìl Boris èíst a psát od pìti let. Studia- -na
lyceích v Sèvres, ve Versailles a nakonec na paøí�ském Condorcetovì lyceu -
absolvoval brilantnì. Roku 1939 nastoupil na Ústøední umìleckoprùmyslovou
�kolu, která se v tomto prvním váleèném roce doèasnì pøestìhovala z Paøí�e
do Angoulêmu. Diplom v oboru hutnictví získal v roce 1942.

Tato léta jsou pro Borise Viana jediným a nikdy nekonèícím pohyblivým
svátkem. V taneèním sále, jej� Paul Vian pøistavìl k vile ve Ville d�Avray,
organizovali bratøi Vianové dvakrát do týdne mejdany-- proslulé surprise-
parties -, jejich� hlavními atrakcemi byly dívky a d�ez. V tìchto letech také Vian
na�el své nejbli��í a zpravidla celo�ivotní pøátele (jejich jmény a pøezdívkami
bude køtít protagonisty svých románù) .

V roce 1940 se o prázdninovém pobytu v Capbretonu setkal s Michelle
Léglisovou, která se o rok pozdìji stane jeho �enou, a s jejím bratrem Claudem,
který vstoupí do Vianových textù pod pøezdívkou Peter Gna. A Michelliným
prostøednictvím se sblí�il s �Majorem�, vlastním jménem Jacquesem
Loustalotem, synem starosty z blízkého Saint-Martin-de Seignanx, excentrickým
mladíkem rimbaudovského støihu (v dobì setkání patnáctiletým), který se na
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osm let stane Vianovým druhým já. Bláznivý Major, milovník d�ezu, alkoholu,
mystifikací a recesí, pøedstavoval pro Viana heroickou polohu vlastního
nonkonformismu a odporu k institucionalizovaným �ivotním formám. Majorovi
s jeho sklenìným okem, dùsledkem zranìní z dìtství (jedním z Majorových
oblíbených �ertù bylo vyjmout oko z dùlku a spolknout je pøed u�aslou
spoleèností), vybudoval Vian pomník v øadì svých textù, od Rozruchu
v Andénách (Trouble dans les Andains) pøes Vercoquina a planktón (Vercoquin
et le plancton) k èetným povídkám.

V roce 1942 se do Ville d�Avray uchýlil také Claude Abadie, �ák lyonské
polytechniky, který u� rok pøedtím zalo�il v Lyonu amatérský d�ezový orchestr.
Setkání s Abadiem bylo pro Viana zvlá�tì významné: Abadie anga�oval do svého
orchestru v�echny tøi bratry, bubeníka Alaina, trumpetistu Borise a kytaristu
Lélia, a zalo�il tak Vianovu kariéru d�ezového hudebníka. Po válce se Vian setkal
v Abadieho orchestru rovnì� s bubeníkem Claudem Léonem, který se bude ve
Vianových prózách objevovat pod pøezdívkami Doddy (popøípadì d�Haudyt) a
v románì Podzim v Pekingu dokonce vystoupí pod vlastním jménem
v roli exopotamského poustevníka.

Historickým pozadím vìt�iny tìchto urèujících setkání byla francouzská
porá�ka z roku 1940 a následující nìmecká okupace. Vian zjevnì odmítl brát
tato fakta na vìdomí a uzavøel se pøed nimi do mikrosvìta mejdanù, krásných
dívek, d�ezu (Nìmci zakázaného jako zvrhlé umìní) a pøátelské dru�nosti. Zatímco
Claude Léon v tìchto letech pro�el koncentrákem a odbojem, Vian organizoval
surprise-parties, hrál na trubku, sepisoval statut �achistického krou�ku
Monprince, exceloval v kolektivním skládání básní na dané rýmy a literárnì
fixoval mystifikace, o nì� se tento umìlý svìt opíral, ve ver�ovaných Hrdinských
èinech Majorových (Geste du Major) a v groteskní románové bufonádì Rozruch
v Andénách. Hrùznost váleèného masakru objevil a� v roce 1944, kdy� zhlédl
v nìmeckém Soldatenkino dokumenty o vylodìní spojencù (z této inspirace
vznikne slavná povídka Mravenci); o praxi vyhlazovacích táborù se dozvìdìl a�
po skonèení války.

Pøesto si lze jen tì�ko pøedstavit, �e úzkost váleèného èasu bylo mo�no
beze zbytku vytìsnit køehkým rituálem flirtù, d�ezu a chlapáckých recesí, jim�
Vian nastavil heroické zrcadlo ve svém druhém románì Vercoquin a planktón.
Patrnì lze i v této zku�enosti váleèného dospívání hledat zdroje toho, �e ve
Vianových zralých textech je úzkost tak trvale pøítomna, �e násilí je v nich rubem
komiky a krutost rubem nìhy. Ostatnì ani intimní historie Vianova dìtství a
dospívání nebyla tak idylická, jak by se mohlo na první pohled zdát. Od dvanácti
let trpìl srdeèními potí�emi, na nì� nakonec zemøel. Matèinu láskyplnou péèi o
své zdraví vnímal nepochybnì rozpornìji, ne� se to jevilo jeho okolí: pozdìji
v kruté hyperbole Srdcerváèe (L�Arrache-coeur) promítl její starostlivý dohled
do obludného gesta hlavní hrdinky, uzavírající své tøi dìti do klecí. Ani jeho
erotické dozrávání nebylo bez problémù: taneèní sál, v nìm� se odehrávaly
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surprise-parties, vybudoval otec hlavnì proto, aby rodina mìla tøi mladé mu�e
pod kontrolou, a Vian si pozdìji v osobních záznamech postì�oval na to, jak ho
do dvaceti let ochromoval ve styku s dívkami strach z pohlavních nemocí,
infikovaný rodièi. A ani sebevìt�í péèe ho nemohla ochránit pøed zá�itkem smrti
blízkých: v roce 1940 se v Capbretonu utopil malý bratr Michelle Léglisové;
v roce 1944 byl pøi slavnostním defilé na námìstí Svornosti zabit ze støechy
neznámým ostøelovaèem Vianùv spolu�ák z Angoulêmu Bally; v tém� roce byl
zavra�dìn Paul Vian. A o ètyøi roky pozdìji zemøe za ne zcela jasných okolností
Major, Vianùv dvojník: opustil toho dne opìt spoleènost oknem, jak míval ve
zvyku, zùstal v�ak le�et mrtev na chodníku.

Konec války strávil Vian jako zamìstnanec Francouzského
normalizaèního úøadu (AFNOR). Viana, bytostného anarchistu, èinnost této
instituce nespornì zaujala svou latentní �patafyzièností�: podnítila ho napøíklad
k tomu, aby se pokusil normalizovat pou�ívání nadávek. V hyperbolické nadsázce
toto své doèasné pracovi�tì zvìènil v románu Vercoquin a planktón, kde je povìøil
normalizací mejdanù. V AFNORu strávil necelé tøi roky, od února 1946 získal
na doporuèení Clauda Léona místo v �ivnostenské komoøe papírenského
prùmyslu. Spolu s Léonem zde dohlí�el na dodr�ování pøedepsané technologie
v papírnách; zejména v�ak na rubu tiskopisù napsal své dva vrcholné romány,
Pìnu dní (L�Ecume des jours) a Podzim v Pekingu (L�Automne à Pékin).

Pováleènou éru pøídìlù a èerného trhu Vian pro�íval pøedev�ím ve
znamení literatury a d�ezu. Po dvou uvedených románech, které vznikly na jaøe
a na podzim roku 1946, napsal v letech 1947-48 Èervenou trávu (L�Herbe rouge).
Jeho poslední román, Srdcerváè, vznikl a� o tøi roky pozdìji, v roce 1951. �ádná
z tìchto próz, v nich� byla pozdìji shledána významná díla francouzské
literatury dvacátého století, nemìla ve chvíli vydání ètenáøský úspìch. Zato zcela
mimoøádného ohlasu se dostalo románové mystifikaci, ji� napsal bìhem
ètrnáctidenní letní dovolené v roce 1946 pro Jeana Halluina, �éfredaktora
Editions du Scorpion, a ji� nazval Naplivám na va�e hroby (J�irai cracher sur
vos tombes).

Halluin, bratr jednoho z hráèù Abadieho orchestru, se pùvodnì obrátil
na Viana s prosbou, aby mu doporuèil nìjaký americký bestseller který by
ozdravil finanèní situaci nakladatelství, a Vian mu navrhl, �e mu takový bestseller
napí�e sám. Román, vypravující pøíbìh mí�ence, �bílého èernocha�, který pomstí
vra�du svého bratra zabitím dvou bílých �en, se v propagaèních textech
provázejících jeho vydání odvolával na Caldvella, Faulknera, Caina a Henryho
Millera, ètenáøùm byl pøedlo�en jako Vianùv pøeklad amerického autora Vernona
Sullivana. Zvolený pseudonym byl Vianovým tichým holdem d�ezovým
hudebníkùm: kolegovi z orchestru Clauda Abadieho trumpetistovi Patricku
Vernonovi a d�ezovému pianistovi Joe Sullivanovi.

Román vyvolal veøejný skandál: zaslou�ila se o to zejména Spoleènost
pro sociální a morální pomoc, která denuncovala mravnì závadný charakter
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textu u soudu. Vian, jemu� hrozily a� dva roky vìzení, se nejdøíve rozhodl podr�et
své inkognito, a dokonce nelitoval námahy a za pomoci amerického pøítele román
pøelo�il do angliètiny (anglická verze vy�la v èervenci 1948 pod titulem I shall
spit on your graves). V listopadu tého� roku v�ak pøed vy�etøovatelem své
autorství pøiznal. Po èetných peripetiích byl o dva roky pozdìji odsouzen
k pokutì 100000 frankù; teèku za touto historií v�ak uèinil odvolací soud teprve
v roce 1953, kdy� odsoudil Viana ke ètrnáctidennímu vìzení, s dodatkem, �e
trest se promíjí.

Paradoxnì byla Vianova literární sláva a� do jeho smrti spojena právì
s tímto obratným pasti�em, který se odvolával spí�e ne� na Faulknera a Millera
- jak tomu chtìla reklama - na americké detektivkáøe drsné �koly. Slib daný
Halluinovi byl splnìn dokonale: Vian vyrobil bestseller, který i jemu na nìkolik let
zajistil neèekanì vysoké pøíjmy. Není divu, �e neodolal a dal Vernonu Sullivanovi
je�tì tøikrát vstát z mrtvých v románech V�ichni mrtví mají stejnou kù�i (1947,
Les morts ont tous la même peau), A zabijeme v�echny o�klivé (1948, Et on
tuera tous les affreux) a Ony to nechápou (1950, Elles se rendent pas compte).

Finanèní úspìch sullivanovského románu umo�nil Vianovi dát výpovìï
v �ivnostenské komoøe (v srpnu 1947) a plnì se vìnovat tomu, co ho skuteènì
bavilo, tedy na prvním místì d�ezu. D�ez do této chvíle nemìl ve Francii pøíli�
hlubokou tradici: byl propagován nemnohými nad�enci tìsnì pøed válkou
(Armstrongùv koncert v roce 1934 se musel uskuteènit v Nancy, proto�e
paøí�ský sál by nepøíli� poèetné publikum nedokázalo zaplatit) a teprve po váleèné
cézuøe vstoupil do �ir�ího kulturního povìdomí, právì zásluhou Abadieho a
Vianovy generace. Abadieho orchestr, jeho� èlenem byl Vian od roku 1942, slavil
nejvìt�í úspìchy v prvních pováleèných letech: po efektním nástupu na d�ezovém
festivalu v Bruselu v roce 1945 získal hned v následujícím roce Velkou cenu
paøí�ského festivalu d�ezových amatérù.

Vian oceòoval na Abadieho vedení zejména to, �e pøes profesionální
výkony hráèù trval na amatérském charakteru svého tìlesa: hrálo se
v kostkovaných ko�ilích pro èistou radost ze hry a hrálo se v�ude, v prvních
pováleèných letech zejména v amerických vojenských klubech. V roce 1947 vtrhl
d�ez na Saint-Germain-des-          -Prés: od dubna 1947 vystupoval Vian s dal�ími
hudebníky Abadieho orchestru v legendárním sklípku Tabou v Rue de Dauphine.
Kdy� se Tabou o rok pozdìji stalo turistickou atrakcí prvního øádu, pøestìhoval
se Vian se svou trubkou do Klubu Saint-Germain-des-Prés v rue Saint-Bénoît:
Klub postupnì hostil takové celebrity, jako byl Duke Ellington, Charlie Parker,
Miles Davis, Max Roach a Kenny Clark.

Pováleèná léta byla hvìzdnou hodinou Saint-Germain-des-Prés a Vian
byl na krátkou chvíli jejich nekorunovaným králem. Ètvr� v�ak neokupovali jen
d�ezmeni: spolu s nimi rozbili stan v místních kavárnách a sklepech také
existencialisté - Camus, Merleau-Ponty a zejména Sartre a Simone de Beauvoir
- , aby znaènou mìrou pøispìli ke skandální povìsti tìchto míst. Vian se s nimi
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pøirozenì setkával: vá�il si pøedev�ím Sartra, který mu otiskl ve své militantní
kritické revue Temps modernes nejen øadu parodických Kronik lháøe, ale také
úryvek z Pìny dní a antimilitaristické  Mravence. Vianùv vztah
k existencialistickému my�lení v�ak zùstal velmi volný a jeho literární texty lze
jen s výhradami zasadit do existencialistického rámce. Je pravda, �e hrdinové
Vianových románù jsou rovnì� vydáni napospas vlastní svobodì a tápavì hledají
vratké hodnoty, o nì� by opøeli své �ivoty ve svìtì bez transcendence; absurdita
Vianova svìta má v�ak blí�e k jarryovské fra�ce, k Jarryho �metafyzickému
dandysmu�, o nìm� hovoøil Camus, ne� k metafyzické tragédii existencialistické
filozofie. A rozhodnì je to svìt, který se necítí dost silný na to, aby vzal na svá
bedra patos Camusova sisyfovství, a u� vùbec ho nechávají chladným ideologické
léèky sartrovské �anga�ovanosti�.

Toto heroické období, o jeho� kulisách Vian podal zprávu ve svém
Prùvodci po Saint-Germain-des Prés (1950, Manuel de Saint-Germain--des-
Prés), nebylo vyplnìno jen d�ezem a psaním, zdá se, �e Vian v této dobì
mimoøádnì dbal o to, aby �ádný z jeho talentù nezakrnìl. Pokou�el se malovat,
psal divadelní skeèe, spolupracoval s rozhlasem a s filmem (film, v nìm� dostal
relativnì nejvìt�í hereckou pøíle�itost, Vadimovy Nebezpeèné známosti,
v�ak vznikl mnohem pozdìji, a� v roce 1959). �íøe Vianových aktivit ponìkud
zakrývá skuteènost, �e to bylo velice krátké období a �e u� v roce 1947 - v roce,
kdy díky �pornografu� Vernonu Sullivanovi mohl opustit pravidelné zamìstnání
- se chýlilo ke konci. Varován lékaøi, �e si ka�dým fouknutím do trubky zkracuje
�ivot, byl postupnì nucen omezit své hraní jen na pøíle�itostná vystoupení. V roce
1951 svou trubku daroval synovi Clauda Léona a s dráhou d�ezového
trumpetisty se rozlouèil.

Roli trumpetisty postupnì vymìnil za roli hudebního publicisty: øadu
let referoval o d�ezu nejprve v èasopise Combat a pak v orgánu francouzské
d�ezové asociace Jazz Hot (jeho hudební kritiky byly posmrtnì vydány ve
svazcích Chroniques de jazz, 1967, Écrits sur le jazz, 1981,a Autres écrits sur
le jazz, 1982). Zatímco jako hráè zùstával Vian vìrný neworleanskému d�ezu,
jako kritik projevil znaènou otevøenost k vývojovým zmìnám: v roce 1947
podpoøil nástup bebopu a pozdìji projevil stejné pochopení pro poèátky rockové
hudby.

Ke zlomu ve Vianovì �ivotì do�lo na pøelomu ètyøicátých a padesátých
let. Kolem roku 1950 pøíval turistù definitivnì zlikvidoval intelektuální
mikroklima Saint-Germain-des-Prés, Vian se roze�el s Michelle (která se po
rozchodu sblí�ila se Sartrem) a také pøíjmy plynoucí z Vernona Sullivana zaèaly
vysychat. Vian si - jako u� v prvních letech man�elství s Michelle - zaèal
pøivydìlávat pøeklady, av�ak a� na výjimky - jakými byly Van Voghtovy sci-fi
nebo dvì Strindbergova dramata - �lo o zakázky, na jejich� výbìr nemìl vliv.

V roce 1950 se Vian seznámil s Ursulou Kublerovou, taneènicí souboru
Rolanda Petita, a ta se o ètyøi roky pozdìji stala jeho druhou �enou. Patrnì pod
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jejím vlivem zesílil Vianùv zájem o divadlo. Dochovala se øada baletních libret,
která napsal pro Petita a Zizi Jeanmairovou a která nebyla nikdy realizována.
Kromì nich vzniklo v padesátých letech nìkolik divadelních her, je� doplnily
Vianovy pøedchozí pokusy v tomto oboru (celkem je autorem 8 divadelních her
k nejoriginálnìj�ím patøí Ètvrcení pro v�echny - L�Equarrissage pour tous -
z roku 1948, Snídanì generálù - Le Goûter des généraux - z roku 1951 a
Budovatelé øí�e - Les Bâtisseurs d�empire - z roku 1957). Pøipomeòme v této
souvislosti, �e v posledních letech Vian napsal dokonce nìkolik operních libret:
Snìhového rytíøe (Le Chevalier de neige) a Arna Saknussemma pro Georgese
Delerue (premiéry 1957 a 1961) a Fiestu pro Dariuse Milhauda (premiéra 1961).

Herní prvek, který do Vianova �ivota vná�ela nejdøíve juvenilní recese a
potom d�ez, se z nìho nevytratil ani v padesátých letech: v roce 1952 se stal
èlenem Kolegia patafyziky, proslulé instituce navazující na odkaz Jarryho
doktora Faustrolla a proklamující s vá�nou tváøí svùj zájem o studium výjimek,
je� pøedstavují ve svìte banálních fyzikálních zákonù jediný skuteènì smysluplný
faktor. Vianovými kolegy tu byli napø. Max Ernst, Marcel Duchamp, Eugène
Ionesco, Jacques Prévert a Raymond Queneau (Vianùv blízký pøítel od roku
1945). Vian, dávný ctitel Alfreda Jarryho, autor textù, které dokazují, �e zájmy
kolegia byly v�dy jeho vlastními zájmy, patøil, jak se dalo oèekávat,  mezi
mimoøádnì aktivní èleny.

Poslední �paralelní �ivoty� Borise Viana jsou spjaty s osobností
Jacquese Canettiho, bratra slavného romanopisce Eliase, øeditele francouzského
zastoupení gramofonové firmy Phillips a majitele varietní scény
Les Trois Baudets. Canetti, pro nìho� Vian vybíral d�ezové nahrávky do øady
D�ez pro v�echny, mu umo�nil nastoupit dráhu �ansoniéra. Vian, který psal u�
pøedtím písòové texty pro druhé (napsal jich celkem kolem ètyø set), debutoval
jako zpìvák v roce 1955 na prknech Canettiho varieté a na podzim tého� roku
absolvoval vyèerpávající turné s Canettiho varietním souborem po francouzském
venkovu. Pro Viana to byla mimoøádnì trpká zku�enost: nejen�e stál pøed zcela
jiným publikem, ne� byli d�ezoví fanou�ci ze Saint-Germain-des-Prés, ale navíc
toto publikum, al�írskou válkou probuzené k novému nacionalismu, tvrdì
odmítalo jeho pacifistickou baladu Dezertér. Tøeba�e se Vian po návratu z turné
je�tì nìjaký èas pokou�el v dráze �ansoniéra pokraèovat, zdravotní potí�e ho
ji� v roce 1956 donutily rezignovat. Od prvního ledna 1957 nastoupil Vian u
Canettiho - po deseti letech �ivota na volné noze - jako �éfredaktor d�ezové
sekce firmy Phillips.

Vianovo nemocné srdce se zastavilo 23. èervna 1959 pøi promítání
filmové verze jeho románu Naplivám na va�e hroby. Vianovi �ivotopisci v tom
rádi spatøují fakt symbolické hodnoty: Vernon Sullivan, golem, kterého Vian
stvoøil a jeho� literární sláva zastínila Vianùv autentický odkaz, ho
pronásledoval do samého konce.
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II

Vianovo vypravìèské dílo se skládá z �esti románù podepsaných
vlastním jménem, ze ètyø sullivanovských mystifikací a ze ètyø knih povídek. Pouze
jediná povídková kniha - Mravenci (Les fourmis) z roku 1949 - je v�ak skuteènì
autorským souborem, ostatní tøi svazky - Pod�ité chvilky (1962,
Les lurettes fourrées), Vlkodlak (1970, Le loup-garou) a Flanïákova koupel
(1981, Le ratichon baigneur) - pøipravili editoøi po Vianovì smrti. Jádro tohoto
vypravìèského díla vzniklo v onom krátkém, eruptivním �ivotním období let 1946-
48: tehdy byla napsána Pìna dní, Podzim v Pekingu a Srdcerváè, první tøi
sullivanovské romány, Mravenci a øada povídek Vlkodlaka.

V jedné autobiografické èrtì, kterou cituje Noël Arnaud ve své vianovské
biografii, Vian napsal: �Èekal jsem do svých tøiadvaceti let, ne� jsem zaèal psát.
Mláde� u� je taková. Samé odøíkání. Pak jsem zkusil lidem vyprávìt pøíbìhy,
jaké nikdy neèetli. Byla to hovadina, tuplovaná hovadina: líbí se jim jen to, co
u� znají. Mì ale vùbec v literatuøe nezajímá to, co u� znám.�

Vianovy romány sice mìly nìkolik vnímavých ètenáøù (miloval je
napøíklad Raymond Queneau), ale s �irokým publikem se skuteènì beznadìjnì
minuly. Ètenáøi je znovuobjevili teprve pøi reedicích, k nim� do�lo v 60. letech
(poèínaje novým vydáním Pìny dní   roku 1962). �edesátá léta, je� pøinesla nový,
velkorysej�í �ivotní styl a nové kulturní fenomény - novou filmovou vlnu, nový
román a novou kritiku -, umo�nila, aby i Vianovy texty byly náhle vnímány jako
nové. Dnes jsou v nich spatøovány charakteristické rysy tzv. postmoderní
literatury: zru�ení bariéry mezi literaturou masovou a literaturou elit, hra
s citáty, aluzemi a kulturními reminiscencemi, kolá�ové sbli�ování stylových
poloh (èi �jazykových diskursù�), mnohoperspektivnost zobrazení, kontaminace
objektivní logiky a osobního pohledu, slouèení realismu a fantastiky a
v neposlední øadì odpor k zasazování pøíbìhu do historizujících schémat,
motivovaný nedùvìrou k dìjinám.

Pro vìt�inu Vianových ètenáøù je pak Vian pøedev�ím autorem, který
slovy svých románù stvoøil nì�ný a krutý snový svìt, v nìm� pøedmìty, rostliny i
zvíøata �ijí svými autonomními �ivoty. Pùvab tohoto svìta uèinil z Viana
kultovního autora: Vian je èten, jako se poslouchají Beatles, jeho dílo je vnímáno
jako jeden homogenní text. Této ètenáøské pocty se sice dostane jen nemnohým
autorùm, je to v�ak pocta problematická; Vianovy romány jsou si ve skuteènosti
navzájem velmi málo podobné: tak jako Vian �il paralelní �ivoty, psal i paralelní
texty.

První z jeho románù,  Rozruch v Andénách (èesky
Patrik Ouøedník 1992), byl napsán bìhem zimy 1942-43 a nebyl urèen k vydání
(vy�el a� v roce 1966, sedm let po Vianovì smrti). Vian v nìm transponoval do
bláznivé bufonády adolescentní recesi, která byla pro nìho a pro Majora
zpùsobem komunikace. Oni dva jsou také hlavními aktéry zmateného pøíbìhu,
plného nejneoèekávanìj�ích zvratù, v nìm� jde o nalezení jakéhosi absurdního
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talismanu. Je to zcela egocentrický text, který zjevnì nepoèítal se ètenáøi mimo
komunitu, jí� bul urèen; je pøíznaèné, �e i dal�í postavy tohoto pomìrnì
zalidnìného pøíbìhu nesou jména, v nich� lze odkrýt anagramy jména autorova
(baron Visi, policista Brisavion). Literárnost tohoto textu je dosud velmi vratká
a jen s velkou dávkou pøibli�nosti lze hledat jeho východiska u Jarryho èi
v nestandardních kulturních faktech (napø. v kreslených seriálech). Dotýkáme
se tu vzácného okam�iku, kdy se to, co bylo dosud zpùsobem chování, druhem
zábavy, svobodnou improvizací, pøevrací v literaturu (a pøipomeòme, �e podobnì
vznikl také Jarryho Král Ubu, v jeho� základech se nalézají kolektivní recesistické
parodie na jednoho z profesorù reme�ského gymnázia).

I druhý Vianùv román Vercoquin a planktón, napsaný v letech 1943-
44, pøepracovaný v roce 1945 a vydaný v øíjnu 1946 (tedy a� po prvním
sullivanovském románu), evokuje adolescentní èas s jeho recesemi a s jeho
erotikou, jeho tón je v�ak jiný: tøeba�e i zde je realita posunuta do parodické
hyperboly, zùstává èitelná, nerozplývá se v okam�itých nápadech zbìsilé
svobodné imaginace. Protagonisty tohoto románu jsou opìt Major a Boris (který
si zde ponechává jméno, je� si dal v pøedchozím románì: Antioche
Tambretambre). Major - tak jako Rebelaisùv Panurge - zde øe�í problém, zda se
má o�enit s pùvabnou Zizanií. Dal�ím  plánem vyprávìní je èinnost Národního
unifikaèního konsorcia (travestického obrazu AFNORu, kde byl tehdy Vian
zamìstnán), je� pøijímá Majorùv projekt unifikace mejdanù. V závìru pøi
velkolepé surprise-party, na ní� hraje Claude Abadie a Claude Léon (pod jménem
ïHaudyt), dùm vyletí do povìtøí. Katastrofu pøe�ijí jen Antioche a Major, aby si
znovu polo�ili otázku, zda je Major skuteènì zralý pro man�elství.

Humor, který nese tuto parodii, je humorem nìmé grotesky. Je
hyperbolický a libuje si v silných efektech: znásilòuje se tu, rozdávají se rány,
jsou tu mrtví, ale násilí je roztomilé, rány nebolí a mrtví si to zaslou�ili. Jsme
v øí�i hry a �ádná hra není cynická. Pubertální svìt, jemu� tu Vian  vzdal hold,
ka�le na abstraktní ideály, ale jeho hodnotový �ebøíèek není prázdný: je v nìm
místo pro kamarádství, líbezné køivky dívèích tìl a pro d�ez. Je to svìt pøed
vyhnáním z ráje, svìt, který není poka�en prací: Vian je pøesvìdèen, stejnì jako
bible, �e práce je trest. Kamarádská dru�nost brání tomu, aby byl èlovìk sám,
dívky jsou tu pro radost, a nikoli pro man�elství, a smrt nedìsí, proto�e není
dosud svázána s individuálním osudem.

Ve Vianovì tøetím románu Pìna dní (èesky Svatopluk Horeèka 1967),
napsaném v bøeznu a kvìtnu 1946 a vydaném o rok pozdìji, z tohoto jino�ského
svìta zùstalo jen velmi málo. Autobiografické odkazy, o nì� se opíral Vercoquin
a planktón, se zcela vytratily. Pøíbìh Colina a jeho smrtelnì nemocné mladé �eny
Chloé je zasazen do fiktivního, snového rámce, je v�ak v jistém smyslu mnohem
realistiètìj�í ne� pøedchozí próza. Je to právì pøíbìh o tom, jak se sen v dotyku
se skuteèností opotøebovává, jak skuteènost postupnì ujídá z té porce svobody,
kterou si jedinec pøinesl do �ivota. To je vlastním smyslem pùsobivé metafory
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zmen�ujícího se bytu a rozkládajících se pøedmìtù. Zatímco v groteskním svìtì
pøedchozího románu smrt nic nevá�ila, proto�e se kdykoli dalo zaèít znovu, smrt
Chloé je hrùznì jedineèným a nezvratným dìjem a vrhá Colina do samoty  na
ni� není lék. I kamarádství je pøíli� vratkou jistotou, proto�e i �ivoty pøátel
podléhají nástrahám, které klade skuteènost do cesty jejich chimérám:
tak vá�nivá oddanost Colinova pøítele Chicka my�lenkám a dílùm filozofa
Jean-Sol Partra (jméno samozøejmì odkazuje na Sartra, fascinujícího mladou
generaci) zahubí jeho samotného i milující Alisu.

Pìna dní je první Vianùv román, v nìm� je smrt nahlédnuta jako úhelný
fakt ka�dé individuální  existence, a v tomto smyslu nelze popøít jeho blízkost
existencialistické literatuøe. Kritika, která se Vianovým románem zabývala, se
mimo jiné sna�ila urèit literární zdroje tohoto textu a hledala je - s vìt�í èi men�í
prùkazností - u Carrolla, Queneaua èi dokonce u Woodehouse (jeho� butler
Jeeves mìl ovlivnit postavu Colinova kuchaøe Nicolase). Av�ak ve Vianovì textu
lze shledat mnohem hlub�í literární topoi: Vian volbou svého pøíbìhu o�ivil velké
romantické téma krásy zachvácené smrtí, je� Poe prohlásil za nejpoetiètìj�í námìt
vùbec. A je-li jeho román obrazem èistoty a nevinnosti, kterou smrt fatálnì a
neodvolatelnì hubí, je také moderní verzí starého humanistického emblému,
pøipomínajícího, �e ani arkadická idyla nestojí mimo zákon smrti: Et in Arcadia
ego.

Podzim v Pekingu byl napsán v záøí, øíjnu a listopadu roku 1946. Po
Pìnì dní je to Vianùv nejvýznamnìj�í román, mimoøádnì bohatý a podivuhodnì
ukáznìný. Jeho název nemá s vlastním pøíbìhem nic spoleèného (Peking
oznaèoval v recesistické koiné, kterou komunikoval Vian se svými pøíteli, Paøí�
a titul zøejmì nesdìluje nic jiného, ne� �e román vznikl na podzim v Paøí�i).
Protagonisté vyprávìní se setkávají v píscích exopotamské pou�ti, aby tu
pronásledovali své touhy, své obsese a svá �ílenství. Mezi poèetnými románovými
postavami hrají ústøední roli svìtácký Anne, jeho pokorná milenka Rochelle a
ne��astný Angel, beznadìjnì zamilovaný do Rochelle. Tak jako v Pìnì dní jde i
zde o vztah mu�e a �eny, Vianùv pohled je v�ak tentokrát podstatnì
pesimistiètìj�í. Fyzická láska, která v pøedchozích prózách byla poslední stopou
ztraceného ráje, se zde stává fatálním nástrojem degradace individua: závislost
na Annovi Rochelle nièí, a zoufalý Angel je nucen bezmocnì pøihlí�et jejímu
nezadr�itelnému uvadání. Anne soudí o �enách, �e jim chybí fantazie a jsou
bláhovì pøesvìdèeny, �e samy doká�ou vyplnit mu�ùv �ivot. Ka�dý vztah má
v�ak podle nìho vymìøen svùj èas, a ten je od �eny k �enì v�dy krat�í. Pro Angela,
který je novou inkarnací Colina, se v�ak Anne mýlí; Angel, øíká abbé Petitjean,
jedna z nejsympatiètìj�ích postav Vianova románového svìta, �hledá v lásce
to, co já hledám v nábo�enství... Myslím, �e hledá svìdka. Nìkoho, kdo by ho
znal a koho by zajímal natolik, aby se sám dokázal ovládat, ani� by se pozoroval.�
Angel posléze zabíjí Anna v podzemních katakombách a pøimìje Rochelle,
vyèerpanou Annovou láskou, aby vypila lahvièku uspávacího prostøedku, kterou
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jí dal abbé Petitjean. Teprve tyto dvì smrti - smrt rivala a smrt degradované
lásky - ho vytrhují z jeho zoufalství a vracejí ho - za úèinlivé pomoci abbého -
novému �ivotu.

Román, plný hermetické symboliky, je vybudován na pùdorysu
iniciaèního vyprávìní: Angel tu stojí v roli adepta a abbé Petitjean v roli
zasvìtitele. Tøeba�e Angelovì bolestné pouti se tak v závìru dostává sankce,
jeho pøíbìh zùstává pøíbìhem o nereálnosti lidské touhy po �tìstí. Jestli�e �tìstí
Colina a Chloé rozbilo temné fátum, hrdinové Podzimu v Pekingu si svou porá�ku
nesou v sobì: ve vzájemné nesluèitelnosti toho, co chtìjí a po èem tou�í.

Toto téma se vrací i ve Vianovì pátém románu, v Èervené trávì (èesky
Stanislav Jirsa 1972). Vian jej napsal v letech 1948-49 a vydal v roce 1950.
Zatímco v Podzimu v Pekingu pøivedl na scénu desítky postav, v tomto románì
vystaèil se ètyømi aktéry: proti dvìma mu�ským protagonistùm, Wolfovi a Safíru
Lazulimu, postavil dvì �eny, Lil a Folavril. Román je Vianovým
nejautobiografiètìj�ím dílem, nebo� do Wolfových vzpomínek promítl velice
transparentnì traumata vlastního mládí. Cesty, je� Wolf podniká ve svém stroji
èasu a je� mají charakter psychoanalytických seancí, znovu evokují paralyzující
péèi rodièù, bezduchost �koly a strach z dívek v dobì erotického dospívání.

Wolf, prchající pøed úzkostí, indukovanou vlastní minulostí, vymazávající
systematicky obsahy svého podvìdomí, tou�í dosáhnout takového stavu, �v nìm�
by v�echny pùsobící síly byly nulové�. Jeho útìk pøed chaotièností existence je
tak souznaèný s touhou po smrti, po oné �úplnosti�, je� není zatí�ena pamìtí.
Také Lazuliho ochromuje tíha vzpomínek: poka�dé, kdy� se chce milovat
s Folavril, zhmotní se jeho podvìdomí v postavì èerného mu�e, který mu
znemo�ní jednat; a kdy� se posléze svých obsesí násilnì zbavuje, zabíjí sám sebe.
Obì �eny, milující, instinktivnì oddané a mateøsky vlídné mohou jen bezradnì
pøihlí�et sebeznièujícímu mechanismu mu�ské úzkosti. Mezi mu�ským a �enským
svìtem, které se je�tì v Pìnì dní hledaly jako dvì èásti pùvodního celku, se
v tomto románu rozevøela propast nedorozumìní. �Nejsou pro nás vlastnì
stvoøeni,� øíká nakonec rezignovanì Lil. A Wolf je pøesvìdèen, �e �v kù�i druhého
mù�e být èlovìk jen tehdy, kdy� toho druhého zabije a stáhne mu ji s tìla, aby
mu ji vzal�.

Rozpor mezi mu�ským a �enským svìtem zùstává jedním z podstatných
témat i ve Vianovì posledním románu Srdcerváè (èesky Stanislav Jirsa 1972).
Motivy k Srdcerváèi si Vian poznamenával u� od roku 1947, román byl dopsán
v roce 1951 a vydán v roce 1953. Je to patrnì nejslo�itìj�í a nejpesimistiètìj�í
Vianùv text, plný freudovské symboliky. K freudovské inspiraci otevøenì
odkazuje postava Jacquemorta (v èeském pøekladu Kubohnáta), který se sám
prohla�uje za psychoanalytika a psychiatra. Jacquemort na rozdíl od Wolfa trpí
vìdomím vnitøní prázdnoty a chce pou�ívat seancí k tomu, aby si pøivlastnil
touhy druhých. Mu�ský svìt je reprezentován pøedev�ím obyvateli podivné vesnice
(inspirované nejspí�e Queneauovým Svatým Bimbasem), kteøí si zjednali èlovìka
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na to, aby trpìl výèitkami za jejich �pinavosti, a pojistili se tak proti úzkostem,
které zahubily Wolfa v Èervené trávì (motiv zøetelnì odkazuje na archetyp
Vykupitele). Nejvýraznìj�í postavou románu je v�ak Klementýna - sugestivní
obraz agresivního mateøství -, vyhánìjící mu�e, poté co splnil svou otcovskou
roli, a uzamykající svá mláïata do klecí, aby je mohla lépe chránit. Nejen�e se
v této pesimistické symbolice mu�ský a �enský svìt beznadìjnì rozcházejí, ale
stojí proti sobì s ve�kerou zbìsilostí, jí� jsou schopny.

III

Tøeba�e Vianovo vypravìèské dílo vzniklo bìhem nìkolika málo let, má
podivuhodné rozpìtí a pøekvapivou dynamiku. Zatímco v prvních prózách
�ivotní realita poskytovala pouze podnìty pro gejzíry verbální kreativity,
zùstávajíc pøedmìtem suverénního parodického výsmìchu, v pováleèných textech
Vianùv vztah k �ivotu neèekanì rychle zvá�nìl. Jeho romány se zaèaly
promìòovat ve stále úzkostnìj�í metafory lidské existence a jejich symbolika
zaèala houstnout stále hlub�ími a univerzálnìj�ími obsahy.Vianova povídková
sbírka Mravenci soustøedila texty, které vznikly právì v prvních pováleèných
letech, mezi rokem 1945 a 1947. Pøíbìhy, které jsou v ní vyprávìny, se
tak bezprostøednì pøimykají k tematice Pìny dní a Podzimu v Pekingu, najde-
me v�ak v nich i motivy, je� byly charakteristické pro Vianovu star�í tvorbu, a
také motivy, které se do velkých románù nedostaly.

Do øady povídek napøíklad s pøekvapivou konkrétností dolehl
pro�itek váleèné a tìsnì pováleèné doby. Neplatí to jen pro proslulou titulní
povídku sbírky, inspirovanou vylodìním spojencù v Normandii; kdy� chce
zubo�ený hrdina povídky Mlha vrhnout kotvu do èasu, chce zastavit právì váleèný
èas náletù a bombardování, a za obrazy degradace �ivota, jak je pøedstavují
povídky Rak èi Leklé ryby, pomìrnì zøetelnì vystupuje pováleèná éra v�eobecné
chudoby a nedostatku.

Se star�ími texty spojuje tyto prózy pøedev�ím to, jak do nich neustále
vstupují Vianovi pøátelé, jak jsou dosud deklarativnì psány na pomezí �ivota a
literatury. Do nìkolika povídek zasahuje velice rozhodným zpùsobem Major
(v Mlze se  objevuje na poslední chvíli, rozzuøen, �e se do povídky nedostal døíve).
V Blues pro èerného kocoura se setkáváme s Vianovou �enou Michelle
Léglisovou  a jejím bratrem Claudem alias Peterem Gnou, Peter Gna (který
tehdy studoval lékaøství) se objevuje také mezi lékaøi Mìstského �pitálu v povídce
Liduprázdná ulice. Zvlá�tní místo zaujímá v tìchto souvislostech povídka
Komparsista, �nejrealistiètìj�í� text celé sbírky. Tato povídka se skuteènì opírá
o zcela reálný zá�itek: v èervenci 1945 statoval Boris Vian s pøáteli v nìkterých
scénách filmu Milostivá paní a její flirt, který ve filmových ateliérech v Neuilly
natáèel re�isér Jean de  Marguenat (v povídce Margouillat) a v nìm� hráli hlavní
role Gisèle Pascalová (pøekøtìná na Gizelu Descartesovou) a Robert Dhéry
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(Robert Montlhéry). Ve filmovém orchestru hrál kromì Viana (v povídce pod
anagramem Savin) a jeho bratra Alaina také Claude Léon (Doddy) a dal�í. Zcela
fiktivní není ani bezradný hlavní hrdina: Vian s pøáteli se tu skuteènì bavili tím,
�e vysvìtlovali jednomu z mladíkù, který se s nimi dal do øeèi, �e komparsista
je povolání, které vùbec neexistuje.

Nepøekvapuje, jestli�e je v tìchto povídkách - tak jako ve Vercoquinovi
a planktónu a Pìnì dní - tak èasto pøipomínána d�ezová hudba. D�ezem �ijí
nejen hrdinové Komparsisty, d�ez, vnímaný jako koncentrát �ivotní intenzity a
�ivotní svobody, ozaøuje i �edivé dny øady dal�ích protagonistù tìchto povídek.
Improvizaèní technika, jakou jsou Vianovy texty psány, se navíc hlásí k d�ezové
inspiraci, a Vian na to zøetelnì upozoròuje jejich názvy: povídka Rak se
napøíklad svým titulem odvolává na d�ezovou skladbu Crayfish, kterou hrál bílý
trombonista Veldon �Jack� Teagarden (jméno hrdiny této povídky je prùhledným
holdem tomuto hráèi), a povídka Blues pro èerného kocoura zøejmì rovnì� nará�í
na d�ezové skladby typu White Cat Blues (Sidney Bechet) nebo Tomcat
Blues (King Oliver).

Vazby tìchto textù na tematiku Vianových románù jsou mnohonásobné.
I ,,realistický� Komparsista je fantasknímu svìtu Pìny dní blí�e, ne� se mù�e
zdát na první pohled: jeho bezvýznamný hrdina, pøicházející ze svìta otupující
práce, tu uprostøed ka�írované nádhery filmových ateliérù okouzlenì nahlí�í do
prostøedí, v nìm� platí pouze dvì vìci, ony dvì vìci, je� Vian pojmenoval
v pøedmluvì ke svému románu: láska na v�echny zpùsoby k hezkým dívkám a
hudba z New Orleansu nebo od Duka Ellingtona. Tak jako Colin z Pìny dní
nebo Angel z Podzimu v Pekingu se i hrdinové Raka, Liduprázdné ulice, Leklých
ryb, Mlhy èi Komparsisty potýkají se záludností svìta, s nástrahami
v�udypøítomné krutosti, s opotøebováním, únavou a nemocí, a zpravidla v tomto
støetu podléhají. Ale k nejhlub�ímu poní�ení èlovìka dochází ve Vianových oèích
tehdy, kdy� se krutosti a násilí, èíhajícím ve vìcech, dostane institucionalizované
podoby, kdy� jsou s �eleznou dùsledností uvedeny v �ivot typicky mu�ské fixní
ideje, a vzniknou takové fenomény, jako je válka nebo policie; protest proti tomuto
znehodnocení �ivota, k nìmu� inklinuje autorita moci - protest, který se ozve
je�tì v padesátých letech z nìkterých patafyzických textù nebo z Dezertéra -, je
vysloven se sugestivní výmluvností v Mravencích-- podle Queneaua
nejpùsobivìj�í novele o válce, jaká kdy byla napsána-- a Uèenlivých �ácích.

Jiøí Pelán
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